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AL NOBILE SIGNORE 


8AKU-TA-K01I NAKA-SIMA 


IN SEGN(') 

DI GRATO ED OSSEQUENTE ANIMO 


IL TRADUTTORE 




A imbblicarc la prescnte traduzionc dal giapponese non 
mi ha soltanto iiidotto il proposito di foniire qualclie iio- 
tizia attinta a font! sicure intorno ai modi tcnuti uel (Jiap- 
pone per la educazione della prole ed alle leggi onde sono 
cola regolati i varii ufficii della famiglia, raa ho sopra tutto 
avuto in animo di arrecare qualche utilita a que’ pochis- 
simi che in Italia si dedicano alio studio di quella diffici- 
lissima lingua. Egli e percio che alia versione italiana ho 
stimato convenientc accoppiare il tcsto originale, perclie gli 
studios! possano istituire quei confront! e far quelle rieerche 
senza le quali la lettura di un volgarizzamento e meglio pa- 
scolo alia curiosita, che vero aiuto alio studio dclle Irggi e 
delle particolari fattezze di una lingua. 

Il difetto assoluto di caratteri cinesi e giapponesi in 
tutte le nostre tipografie mi ha pero costretto a tenerini 
contento di una semplice trascrizione in caratteri romani, nella 
quale, anziche aver riguardo alia pronunzia, ho preferito de- 
scrivere accuratamentc ciascun segno sillabico nella sua inte- 
rezza, dando cosi agio a chi conosca le forme dei caratteri 
kaiahana e hirahana di sostituire quando che voglia quest! 
caratteri ai no.stri senza tenia di equivoco. 

Le figure ond’e ornato il libro giapponese sono accoin- 
pagnate da brevi dichiarazioni, le quali ho pure voluto tra- 
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dune, poiiendole in caratteri piii ininuti a pie di quelle pa- 
gine del testo allc quali nieglio potevano riferirsi. 

Affindie poi la veis'one potesse tornarc di niaggior pro- 
fitto a coloro die volessero piu addentro studiare nel testo 
originate, ho aggiunto in fine alcune note, nolle quali oltre 
all'indicare i riseontri piu ovvii coi libri cincsi die trattauo 
dello stesso argoinento, mi sono pure studiato, scrapre die 
sc n’e offerto il destro, di confortare le iiiie parole coll’au- 
toriti di buoni libri giapponesi, traducondo o trascrivendo 
parccdii brani de'medcsimi. E a cio mi sarebbe pur troppo 
mancata ogui jiossibilita pel difetto di quesfi libri in Eu- 
ropa, ove non mi fosse venuto fatto di avere dal Giappone 
opere in buon numero cola originalmcnte scritte, o tradotle 
dalla lingua cincse; nel die mi ba porto validissimo aiuto 
la diligcnza somma e la squisita cortesia degli egregi si- 
gnori Cristoforo cav. Robecdii di Milano ed Enrico An- 
dreossi di Itergamo, ai quali sono lieto poter qui dare pub- 
blica testimoniaiiza della sincera mia gratitudine. 

Sopra ogni parte di questo mio primo esperimento, del 
quale non igiioro i non lievi difetti, invoco la critica bcne- 
vola di coloro die sono assai piu innanzi di me in cosif- 
fatti studii. Ne parnii dover tacerc die se da iin lato la 
mancanza di quatsiasi guida lia per me sul principio accre- 
sciuto le difficolta del lavoro, ad emendarlo poi quando era 
gill condotto a termine mi furoiio cortesi d’autorevole ed 
utile consiglio tanto il nobile signore giapponese Saku-ta-rou 
Naka-sima die pazicntenieiite si compiacque scioglicre molti 
miei dubbii sulla corretta lezione di uii testo ripieno di ca- 
ratteri abbreviafi e talvolta ancbe mate impresso, quanto il 
cbiarissimo profcssore Antebno Severiiii, mio amico, alle cui 
dotte ed acute osservazioni sono debitore di aver potuto in 
molti luogbi afferrare con maggior precisione il significato 
dello scritto giapponese. 


lioma, 2 ffhtraio 18 * 3 . 
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Kono-goro O-ttava Yasii-maro si noburu tokoro 

no kau kau wau-rai narii mono oho-nume kei-siyo 

no utsi yori atsume tsiulzureri tsutometari to 

ifu besi. Kono siyo va zitsu ni clou-inou wo site 
•• % 

kou-dau ni irasimuru no itsi-ziyo naran ka to, yo 
ziyaku-yakii ni taliezn sono liazime ni sirusinu. 


Teii-pott I'oku bitsuzi no tosi 
kei-gliotsu, 

Kisi-ff(ua Yosi-uobii dai-su. 
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11 libro sulla via della picta filiale testi* com- 
posto dal signor Yasu-maru 0-gava ‘ puo dirsi essere 
in generalo un diligente lavoro di coinpilaziono 
dai libri canonic! e tnorali della Cina.' lo inal po- 
tendo contencre la gioia ^ per la fenna spcranza 
che questo libro sia veramente un aiuto a far en- 
trare i giovanetti nella via della filiale pieta, vi ho 
posto a capo questo parole. 

L’anno deU’ariete, sesto degli anui Tcn-pou, * 
I’ottavo inese, ° 

Yosi-nobu Nisi-gava ® scrissi la prefazione. 
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KAU-KAU WAU-RAI 


Sore kau-kau va nin-glien dai-itsi no tsutomo 
ni site toku no moto nari. Ikan-tan no osihe kore 
ori idzuru; karu ga yuhe ni kau va liiyaku-kau 
no moto to ifu. * 


* Kitfunoki Mmn-tiijhe ra t«i-zin kt>ii-bi no tai-^irau nari. Am 
t>ki halia ova ni kau-kau taukusesi mono ni aniata no Iiou-l)i wo 
tamaliisi ga, »ono atari no aku-to mono kiki-tsutahe * ware mo hou-bi 
wo yen > tote, liin naru rau-ziyo katarahi, nanori iiizii. Mata i-zon no 
gotoku atabc taninhi kcrcba, kn-sin no ifu * are va kikoyuru aku-to nari. 
» Ikade kau-kau wo nasu beki ya ? Takara wo yon tote, kiiui wo 
» liukariai mono nari. Sono taiimi wo tadaai taiuaUe » to ifu, Mat.t- 
Biillif ivaku < tatohe itsuwari iiari to rao, kau-kau no luaue va aiii-bcu 
» nari > tote, aono mama atibc tamabiai nari. 


3’o« Kiijiiu va Ho kukii no bito nari. Iteiiteii no toai tailsi to aan- 
tsiu be yuki Leru ni, mou-ko ni dc-abi, Uilai wo u.'iunvan to sum koto 
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LA VIA DELLA PIET V FILIALE 


La pieti filiale essendo il prime fra i doveri 
degli uomini e il fondamento della virtu. Gli am- 
maestramenti d’ogni specie tutti da essa procedono;’ 
ond’e che la piet^ filiale b pure chiamata princi- 
pio ® di tutte le azioni. * 


* Meua-ttghe di Kutunoki'^ fu uu copdottiero di eserciti dotato del 
pari di Bommo accorgimento e di'gpande amanitiL Arendo una volta 
asseguato molte ricorapense per coloro che areBsero perfettamente corn- 
pi uto gli ufHcii di buon figUo verso le proprie madri, alcuni malvagi uo- 
mini de'dintomi, aruta di cid notizia, fecero dirisamento di oonseguire 
aneb'easi quel premio e poatisi d'accordo con una povera vecebia, poser 
fuori i proprii nomi. E poi che fu loro coucessa una ricompensa eguale 
a quelle gid prima distribuite, gli uffidali di Mata-tight gli dissero : co- 
storo che notoriamente sono una maanada di tristi come possono aver 
compiuto gli uf&cii di iigliuoli virtuosi ? Essi t'ingannarono, o signore, 
nell’intento di buscarsi un ricco donativo. Concedi pertanto che il 
loro delitto sia gpudicato. Mata-tight allora; Poato pure, disee, che 
fosse inganno, la imitazione degU atti di filiale ossequio 6 veramente 
mirabile, e cosi dicendo li voile rimunersti nel modo che sopra si h 
detto. 

Yang-hiang era native del regno di Zu. Nell'eti di cinque anni 
andato col padre nelle montagne, si awennero in una fierissima tigre. 
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Ten-tsi no aida ni siyau wo ukuru mono hito 
wo tatsutosi to su; liito no okonahi no naka ni 
oito inotsutomo kau-kau yori ohoi-naru va nasi. 
Kari-sorae ni mo kono mitsi wo wakimahezaru 
tomogara va kin-ziu ni wotoru to kaya! 

JIadzu fu-bo no won,kou-dai ni sito,hakari naki 
wo siru besi. 

Somo-somo tai-nai ni yadoreba, haha no ku- 
ghen, tsitsi no sin-pai itsu-tsiyau, itsu-seki no 
ku-rau ni arazu. *Vn-san wo Kami, Hotoke ni inori, 
mi wo tsutsusimi, yau-yakii to-tsuki wo hete kono 
yo ni umare; sore yori kono kata mutsuki no 
utsi kegare wo itovazu, bime-mosu idaki kakabe, 
tsi wo kukume, yomo-sugara ine tamavazu; sa- 
muki toki va atatame, atsuki setsu va suzusika- 

wo kanasimi, teu ui mukalii < npgavakuva waga iuotsi wo tora ni atabe, 
taitd ga inotai wo tasuke tamahe » to inori-aikaba, tora va niwaka ni 
0 wo fuse, nigbe-earimi. Karo kau-sin no fukaki yube nari keri. 


Eti-ki ni-uen Mino no kuni TVwlo-tan no fumoto ni itai-nin no 
nou-fu ari. Siba wo kari ghiyou to su. Sono taitai naru mono sake wo 
konomu to ihedomo, ihe madzusikereba kore wo aganabi gataai yorite, 
hi-goto ni taki no midzu wo kumite atafu. Kono midxu sake to narite 
taitai ga obi wo yasinafu to iheri. Kara mina kau-kau no itareru yube 
naru besi. Yaa-rau no taki to iberi. 
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Di tutti gli esseri che ricevono la vita fra il 
cielo e la terra, I’uomo e tenuto il piu nobile; e 
tra le uiuane azioni niuna e piu grande della filiale 
osservanza. Coloro che pur nelle minime cose non 
sanno ben discernere questa via sono in verita da 
riputare inferiori ai bruti! 

Innanzi tutto 6 da intendere che i beneficii i 
quali noi riceviamo dai genitori, per essere immen- 
samente grandi, sono inestiraabili. 

E invero mentre il figliuolo alberga nel seno della 
madre, le sofferenze di lei, I’ansieta del padre non 
sono angustie di un sol mattino ne di una sola 
sera. S’implora dai Kami e da Buddha un parto feli- 
ce, e tiensi la madre custodita in casa, finche trascorsa 
alfine la decima luna, eccola dare al figliuolo in que- 
sto mondo la vita. D’allora innanzi non ischifando le 
lordure delle fasce tutto il di 6 un recarselo in 

Il fauciullo Deiramb<i8cia di dover perderu il geuiture vultoei al ci«Io 
eaclauid : DeL ! lascia alia tigre la vita mia e salva qiiellit del padre. 
.Moiitre coal pregava, la tigre, subitaiuente abbasaata la coda, fuggendo 
« dilegud. E fu questo I'effetto della iateusita dell' amor filiale ia 
un cuore. " 

Xel aecondo anno Jlei-ki a pid del monte Ta-do nella provineia di 
Mi-no viveva uu uomo di villa che si occiipava in tagliare legua da ardere. 
Quantunque il padre di lui ama^ il vino, pure per la aomma poverta 
della famiglia mal potendoai soddiefare a questo desiderio, il figliuolo 
ogni giorno ai recava ad attiogere I'acqua da una grande cascata per 
ofTerirgliela. Xarrasi cbe quest'acqua muta'a in vino aoatentaase la vec- 
cbiezza del padre. E tutto cid dovctte eaaer cagionato da quel aommo 
gr.ido di pietu filiale. La caacata d cbiamata lostentuirice dtUa vec- 
ehicza. 

2 * 
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rasime ; mosi yamahi areba, waga mi ni kavaran 
to hotsusij tatohi aaivahi ni site ken-go ni sei- 
tsiyau-8u to ihedomo, naho yoki ga uhe yokaru 
beku omohi; nitsi-nitsi, ya-ya ko no tame ni sen- 
sin ban-ku yamu bima nasi. Makoto-naru kana ! 
Ten-sei no mitsi takaki, on-kei fukaki, itsukusimi 
no arigataki va tai-san, sau-kai mo tatofuru ni 
tarazu. 


Ika-hodo kau-you wo tsukusu to ihedomo, 
man ga itsi kahesi hou-zuru koto atavazu, ito 
asamasiku mo, mata osorosi! Sikaredomo oya va 
zi-hi wo motsute kore wo yurusi tamafu. 


Koko wo motsute nabo omonzi tsutsusinde 
tai-setsu ni tsukahe, tsiu-ya okotarazaru mo naru- 
dake kau-kau wo tsukusu beki mono nari. 


Oyoso waga mi wo waga mono to omofu 
yube yaya-mo-sureba oya ni somuku. Moto yoi’i 
kono sin-tai, hadahe itsu-sun mo nokorazu, kami, 
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braccio ed allattarlo, ne quanto e lunga la notte 
si prende sonno; nella fredda stagione ogni cura 
e di riscaldarlo, nella calda di procacciargli fre- 
scura; ove sia infenno vorrebbesi portare in sua 
vece I’infermita, e quando ancbe in seno alia pro- 
sfjeriti sia pienamente cresciuto sano e robusto, 
pur senipre 6 uno studio di aggiungere bene al 
l>ene, sofferendo cosi ogni giorno, ogni notte per 
cagione del figlio innuinerevoli amarezze ed ango- 
sce senza fine ne tregua. Oh egli e ben vero che 
a fare intendere la sublimity di questa legge di 
natura, I’ampiezza di cosi fatti beneficii, la mirabile 
eccellenza di tanto afiFetto, non basta il paragone 
del monte piu eccelso e del piu vasto oceano! 

Quando pure scrupolosamente si adempiano 
fino al limite estremo gli ufficii di figlio amoroso, 
il non poter mai per diecimila rendere I’uno e cosa 
in sommo grado disumana e terribile! Eppure i ge- 
nitori per quell’ amore che e tutto loro proprio 
anche questo perdonano ai figliuoli. 

Pertanto viemmaggiormente onorandoli ed aven- 
doli a cuore, devesi stimare principal cosa il scr- 
virli ; e senza punto allentare ne di nfe notte vuolsi 
quanto piu e possibile compiere ogni ufiBcio della 
filiale pieta. 

In generale dal considerare il proprio corpo 
come cosa propria nasce talvolta la disubbidienza 
ai genitori. La piet&. filiale all’opposto ha il suo 
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Liglie no hasi made niina kore wo fu-bo ni uke, 
aliete sokoualii yaburazaru va kau-kau no ha- 
zime nari. 


Hito no sei-sitsu wa zen nari ; aku-sin nasi. 
Sikaredomo sei-tsiyau ni sitagahi sama-zama ko- 
koro inidare urotahete, tsuhi ni hau-ratsu sin wo 
siyau-zi, toku wo sokonahi, mi wo sokonabi, sen- 
zo, riyau-sin no na wo hadzukasimuru mono va 
makoto ni fu-kau no itari nari. 


Tada you-seu yori fu-bo no ohose ni sakara- 
vazu, tatoheba yobi mesaruru toki va sumiyaka 
ni kotahe, te wo tsukahe kore wo uketamavari, 
itsi-gon, itsu-ku mo i-hai-su bekarazu. 


Asita ni va hayaku oki, teu-dzu wo tsukahi, 
kutsi susughi, Kami, Hotoke wo ogamu besi. 

San-do no siyoku-zi wo hazime, idzu-kata he 
yuku mo, kalieru mo, neru toki mo, mina sore-sore 
no zi-ghi aru besi. 


Tatsi-i furumahi otonasiku, kutsi gotahe sezu, 
itbuwari wo ivazu; waru-asobi, siyou-bu goto, mu- 
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comincianiento uel iiou osare di recar danno a 
quel corpo che sino daU’origine nella sua inte- 
rezza, senza lasciarne fuori pure un pollice di pelle, 
tutto sino alia punta de’ capelli e della barba ri- 
cevemmo dal padre e dalla madre. 

L’ indole naturale deU’uomo e buona ; ne vi e 
inalvagita d’animo. Se non die v’ ha di quelli 
i quali a misura che crescono negli anni, venendo 
I’animo loro in molte e varie maniere agitato e 
travolto, da cio lasciandosi adescare a dissolutezza, 
offendono la virtu, nuocciono a se stessi e disouo- 
rano il noine degli avi e dei geiiitori; e questi sono 
per ferino in soinino grado ribelli ai filiali doveri. 

Ma invece sino dalla prima adolescenza non e 
giaramai da disobbedire ai comandi de’ genitori, o 
se a mo’ d’esenipio sarai chiainato, devi inimedia- 
tamente rispondere, ** e colle mani in rispettoso at- 
teggianiento ricevere que’comandi, senza preteriro 
pure una sola parola. 

11 mattino dovrai levarti per tempo, e lavata 
la faccia e le mani e risciacquata la bocca, faro 
atti di adorazione ai Kami ed a Buddha. 0 nel 
porsi a mensa ai tre debiti tempi, o andaudo ovo 
che sia, o nel ritorno, come pure allorclie sia giunto 
il tempo di coricarsi, sempre dovranno farsi quegli 
atti di ossequio che si conveugono in ciascun caso. 

Stando in piedi o sedendo sia il portamento 
onesto e gentile; ne ti fugga sdegnosa risposta, 
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yaku no setsu-siyau, kcn-kuwa, isakahi ton no koto 
wo nasu bekarazu. 


Yo-so no kodonio, hou-kou-nin, detsu-tsi, ghe- 
ziyo, toil va motsi-ron, inu, neko, niwatori no ta- 
guhi to ihedoino, niidari ni teii-tsiyaku-su be- 
karazu. 

Sou-zite bu-rei narii olio-kutsi wo ivazu, Into 
no kau-seki wo sosiri warafu koto nakare. Kui- 
mono, ki-rui ni ko-goto wo ivazu, bou-siyoku, 
tsiya, midzu wo sugosi, hara wo sokonafu be- 
karazu. 


Mata va takaki oka ni nobori, fiikaki futsi 
kava ni nozomi, abunaki waza wo itasi, ke-ga wo 
su bekarazu. 

Kanarazu tohoki ni asobazu ; asobu saki va 
mofusi-oku besi. 

Sitsi, hatsu sai yori nan-nij'o va seki wo ona- 
ziu-sezu; itsu-siyo ni asobaba, liadzukasiku oniofu 
besi. 

To-kaku ghiyau-ghi va you-seu yori no nara- 
vasi kan-you nari. 
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o menzogna. Non ti e lecito correr dietro a biasi- 
mevoli trastulli, o a veruna specie di giuochi, '* ne 
senza utilita uccidere creature viventi, ne venire 
a dispute e contese, e simiglianti altre cose. 

I fanciulli, i servi, i garzoncelli di bottega, le 
fantesche ed ogni altro che dipenda da estrauei, 
quando pur fosse della specie de’ cani, gatti o 
polli, evidentemente non si possono senza ragione 
percuotere. 

In generale, non sarai sconvenevolmente libero 
nel parlare, non calunnierai le azioni altrui, ne 
le porrai in derisione. Ti guarderai dal trovare 
a ridire ne’ cibi e nelle vesti, e dal guastarti le 
viscere col mangiare voraceinente, e col sovercbio 
bere te od acqua. 

Oltre a cio non possianio lecitamente esporci 
a danno o col salire per alti dirupi, o col farci 
troppo dappresso a vortici profondi,“ o col prendere 
a fare alti’o atto pericoloso. 

Certamente non 6 da andar vagando lontano, 
e prima di porsi in viaggio devesi lasciare detto il 
luogo ove si va. 

Dai sette o dagli otto anni in poi i maschi e le 
feinmine piu non si assideranno sopra una stessa 
stuoia,"^ e I’avere comuni i trastulli e da conside- 
rare come cosa disdicevole e da vergognarsene. 

In somma un decoroso contegno 6 la cosa piu 
importante nei costumi persino della prima fan- 
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Kono hoka kotoba, siyo-sa tou itsi-itsi sirusu 
ni oyobazii. Tada asiki to ifu koto wo sezu, iva- 
zaru VO motsute yosi to 8U beki nari. 


Hatsu, kii sai yori te-narahi wo hazimeba, si- 
siyau no ohose wosihe wo soiniikazu; so-doku, 
soro-ban, rei-ghi no initsi, sono hoka yorodzu no 
glni-nou va, bun ni ofu-zi, siyoku ni sitagahi, 
sore-sore no si ni yotsute kore wo narafu beki 
nari. * 


Ziu-go sai ni nareba, otona yaku uka-uka-suru 
zi-bun ni arazu ; masa ni kokoro wo tadasiu-si, 
mi wo o.same, mono no ri wo kiwame, ilie toto- 
nofuru no mitsi wo manabi, kau, tei, tsiu, sin wo 
mamori, tsutome hagliemu beki mono nai’i. 


* « Itokeaaki toki kin-gakii-eezareba, oliile notai iirami kuvu to 
ihcdonio, nano aivo-yeki am koto nasi » to '/AUu-gn ken ni idetari. 

Oaku-uion wo seza.elia, mitai ni kuiaku, mitsi ni kurakereba, mono 
no dau-ri wo mo sirazu, hito ni iyasimer.iriiru n.xri. 

Nan-si no hadzi kore ni sn^'liitnru va nasi. 
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ciullezza. Delle altre parole ed azioni oltre a que- 
Bte mal si potrebbe far menzione ad una ad iina. 
Soltanto conviene astenersi da ogni cosa che venga 
detta cattiva, potendo aversi per buone quelle 
che tali non son chiamate. 

Cominciando dagli otto o nove anni ad iinpa- 
rare il bello scrivere, non devesi affatto disobbcdire 
ai comandi ed alle istruzioni del maestro; e le 
regole per leggere al modo cinese i caratteri, quelle 
dell’abaco, delle ceremonie, ed ogni altra disciplina 
confacente ad una colta educazione secondo il pro- 
prio stato ed in conforniita delle proprie occupa- 
zioni, tutte debbono apprendersi coll’assistenza in 
ciascuna del precettore. * 

Compiuti i quindici anni, uf&cio d’un adulto 
non e gia passare il tempo in frivolezze, ma allora 
appunto fa di mestieri attendere con maggiore 
diligenza ad imparare le norme per stabilire I’animo 
nella rettitudine, ben governare se stesso, pene- 
trare la ragione delle cose“ e saviamente regolare 


• I.>eggesi neW' Integnnmmto per via di reraci terUenze*^ che « colui il 
» quale uel tempo della giovinezza uon ued diligenza nello studio, so- 

> pravvenuta che sia la vecchiezza, aiicorchi pentito ne faocia rimpiauto, 

> pure non arril piu modo al rimedio. » 

Chi non istudin, tro^'a oecuritil uella via della conoacenza. Quando 
per Toscuriti della via non si giunge neppure ad inteiidere la ragione 
delle coje, si i aruti a vile dagli uomini. De'le vergogne che possono 
toccare ad un uomo altra non k che possa siqerar que^ta. 
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Sore kau va oya ni tsukafuru ni hazimari, 
kimi ni tsukafuru wo naka to site, mi wo tatsuru 
ni wowaru. 

Tsitsi ni tsukafuru ni va tadasiku uyainafu 
besi. Onazi oya to ihedomo, haha va ai-keu no 
sugururu mono nari. Kimi ni tsukaheru va oya 
ni tsukafuru rei-ghi wo utsusite osore uyamafu 
besi. Siyu-kun no son-kei, haha no sin-ai kore wo 
kaneru mono va tsitsi nari. 


Kono yuhe ni mukasi yori oya ni tsukahete 
kau-kau no Into siyu-ziu ni tsukahe fu-tsiu taru 
koto wo kikazu. 


Kiyau-dai wo mutsumi, tomo ni mazivaru mo 
mina oya ni tsukafuru rei-ghi wo utsusite, kou- 
haku no sa-betsu aru noini. Tatoheba waga oya, 
kiyau-dai, sin-rui no sitasimi va atsuku, ta-nin no 
oya, kiyau-dai wo sitasimu va ususi. 

Mosi kore ni tagahi, waga oya wo ai-keu-sezu 
site, ta-nin wo ai-keu-suru mono va, moto suhe 
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la fainiglia, e devesi porre ogni studio nell’osservare 
scrupolosamente la pieti filiale, il rispetto fraterno, 
la fedelti ai superior!, la lealti con gli amici. 

La piet& filiale ha principio coll’ obbedienza ai 
genitori, e continuando col service al principe, si 
compie coll’ innalzare il proprio stato. ” 

Nel prestare obbedienza al padre devesi vene- 
rarlo e rispettarlo con tutta rettitudine. Ora 
quantimque ambedue siano egualmente nostri ge- 
nitori, la madre desta a preferenza T amore. E 
d’altra parte nell’applicare in servizio del principe 
i precetti dell’obbedienza ai genitori 6 nostro de- 
bito riverirlo con timore. Quegli poi che dobbiamo 
ad un tempo e venerare con timore al pari del 
principe ed amare di filiale affetto come la madre, 
si e appunto il padre. ** 

Egli 6 percib che fin dai piu remoti tempi 
inai non s’6 udito che nel service al suo signore 
sia stato infedele colui che nell’ubbidire ai geni- 
tori abbia in tutto operato secondo i doveri della 
filiale osservanza. 

L’ affetto tra fratelli ed anche la dimestichezza 
con gli amici sono regolati secondo le norme del- 
I’ossequio verso i genitori, essendovi soltanto la 
differenza del piu e del meno e non altro. Cosi 
per esempio, grandissitno e I’affetto verso i proprii 
genitori, fratelli, consanguine! ed affini, e meno 
intenso verso i genitori e fratelli altrui. Colui 
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wakarazu, toku ni sorauke, rei ni somukeru 
nari. 


Kono yuhe ni tsitsi tarn toki va itsukusimu 
beku, ko tarn toki Va kau wo nasu bcki nari. 

Si-ziu wo liodoyoku-sezaru mono va, toga ari; 
kanarazu urei sono mi ni oyobu besi. 


Mata ani ni tsukafiiru wo tei to ifu. Kore wo 
iitsusite, tosi uhe no hito ni mazivaru toki va, 8U- 
nalio nari. 

Subete liito yori saki ni tatazu, kanarazu niaclzu 
ai-satsu aru besi. Hito wo uyamafu mono va hito 
ni uyamavaru ; Into wo ai-suru mono va hito ni ai- 
seraruru nari. 


Aku-nin ni tofuzakari, zen-nin ni nare, yeki 
aru liito wo tomo to su besi. Sore tomo va sono 
toku wo tomo to suru nari. Ki-sen, tsiau-seu 
motsute sasi-hasamu koto aru bekarazu. Koto ni 
yaku-soku wo hen-zezu, kotoba wo tagahezu, sin- 
zitsu wo motsute kore ni mazivaru besi. Zen-nin ni 
sitasiu-sureba, ku-rau nafu site zen ni utsuru besi. 
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che da cio traviando, mentre non ama i proprii 
genitori, ponesse affetto agli estranei, non saprebbe 
invero discernere il principio dalla fine, offende- 
rebbe la virtu, violerebbe i riti. 

Pertanto chi e padre deve essere inisericor- 
dioso ed araorevole, chi e figlio deve praticare la 
filiale osservanza. 

Quegli che non apprezza a dovere cio ch’ 6 
primo fondamento e cio ch’e ultima conseguenza 
e colpevole ; e necessariamente 1’ afflizione cadri 
sopra di lui. 

Oltre a cib I’obbodienza dovuta al fratello mag- 
giore dicesi ossequio fraterno. Usando i modi di 
tale ossequio nel trattare coi raaggiori di eta si 
fa opera di peraona gentile ed onesta. 

Al tutto non e da prendere la precedenza su- 
gli altri, e senz’altro e mestiere di primo tratto 
modestamente scusarsene cedendola altrui. Quegli 
che rispetta gli uomini, dagli uomini e rispet- 
tato; e quegli che li ama e da essi ricambiato 
d’affetto. ^ 

Conviene tenersi lontano dai malvagi, aver di- 
mestichezza coi buoni,” e scegliersi ad amico im 
uomo da cui possa trarsi utilit^i vera.*^ In siffatta 
amicizia il legame si stringe appunto con la virtu 
di lui, onde non e afiatto da avere presunzione 
per differenza di condizione o di In ispecial 

modo col non rompere gli accordi presi, ne man- 
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Sate kau-kau no kan-you to ifu va tada oya 
no kokoro wo site yorokobi tanosiinasimuru ni 
siku va nasi. 

Oya wo an-do nasasiinen to hotsuseba, madzu 
asita ni va hayaku oki, yufnbe ni va osoku ine, 
ka-ghefu wo tai-setsu ni itasu beki nari. 

Si, non, kou, siyau, raoro-moro no' ghei-siya 
ton tsiu-ya yu-dan naku to-sei ni ku-fuu wo me- 
gurasu besi. 

Se-zi va mitsi ni yotsute kasikosi to ifu. 


Mei-mei ukuru tokoro no ini-sugbi no hoka 
ni kokoro wo mayovasi, ta wo uegafu koto nakare. 

Kotowaza ni man-nou yori itsu-sin to ifu. 
Sen-so yori tsutahe-kitaru tokoro no narivahi va 
iyasiki waza tari to ihedomo, nani wo ka badzi 
to sen? 

Mata hin-fuku va ten no mei, toki no un nari. 
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care alia data parola, e usando sincerita e schiet- 
tezza vuolsi coltivare siffatta amicizia. Xutrendo 
amicizia per gli uomini virtuosi, senza travagli ue 
afifanni possiamo perfezionarci nel bene. ** 

Dopo cio quello clie vien detto il punto es- 
senziale della filiale osservauza in nulla maggior- 
mente e riposto che nel far lieto e pago raniino 
de’ genitori. 

Bramando procurare a quest! pieno contenta- 
mento, in prima levandosi il mattino per tempis- 
simo e a tarda sera coricandosi fa di mestieri 
attendere come alia cosa piu importante, alle oc- 
cupazioni consuete della faniiglia. Uomini d’armi 
e di lettere, agricoltori, artigiani, mercanti, tutti 
insomma qual ch’esser si voglia I’occupazione loro 
debbono di e notte senza ombra di negligenza rivol- 
ger nella mente disegni a trovar modo di prowe- 
dere alle necessita della vita. Savio e chiamato colui 
che nelle cure di questa vita segue il retto cammino. 

Air infuori di quella qualunque occupazione 
che t’ 6 toccata in sorte non distrarrai I’animo, 
ne altro avrai in desiderio. Corre il proverbio che 
per acquisto di qualsivoglia arte o acienza I’animo 
non si muta.“ Ora come potrJi stimarsi vergogna la 
profbssione trasmdfesa dagU antenati quando pur 
fosse tra le piu umili? 

Oltre a ci6 I’essere povero o prosperoso dipende 
dai decreti del cielo,” dalle occorrenze de’ tempi. 

3 
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Sore zin-sei tsutomuru ni ari. Tsutomuru toki va 
tobosikarazu to, karu ga yubo ni tsutomete woko- 
tarazaru mono va tomeru nari. Ivayuru kasegu ni 
oi-tsuku bin va nasi to kore nari. 


Hito to site tsune no inisugbi naki toki va 
tsune no kokoro nasi. 

Kon-kiu sureba aku-sin wo siyau-su, kore seu- 
zin no tsune nari. Kono yube ni siyo-zai nakunba 
subekaraku bayaku ka-siyoku wo motomu beki 
nari. 

Tsutsusinde go batsu-to wo mamori, mi no 
bun-gben wo kaberimi, wogori naku hi-dau no 
ri-yeki wo musaborazu, siyaku-zai wo itasazu, so- 
ken no ghi-ri wo kakasazu site, ka-nai no ken- 
yaku dai-itsi nari. 


Betsu-site nou-ka no tomogara va asita ni va 
hosi wo itadaki, no ni ide, kau-saku wokotarazu, 
nen-gu siyu-nafu mi-sin kore naki yau hei-zei 
kokorogaku beki koto sen-you nari. 


Idzure mo fu-bo no kokoro-dzukabi nafu, to- 
kaku an-raku ni yasinafu beki mono nari. 
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Nella umana vita v’e sempre da occuparsi ; e quando 
a do con diligenza si attende non si patisco giam- 
mai difetto del necessario. Onde nasco die quegli 
il quale neir adempiere al suo ufficio, mai non 
rallenta lo zelo e 1’ attivita, arricchisce ; il die 
appunto viene significato dal detto die poverta 
non la puo con diligenza. 

Quando I’uonio non ha stabile occupazione, non 
ha neppure aniino costante. 

fi proprio deU’uoino d’aniino abietto volgersi al 
male se stretto dapoverti.Per cotali ragionichi non 
abbia altro a fare, deve assolntamente occuparsi al 
piu presto nella professione consuetadisuafamiglia. 

Sono cose principalissime osservare scrupolo- 
samente le imperiali leggi, avere il debito riguardo 
alia propria condizione, e, fuggendo il fasto e I’orgo- 
glio, senza correr dietro ad illeciti lucri, nii pren- 
dere danaro ad imprestito, ne venir meno a quanto 
richiedono le convenienze del mondo, governare la 
famiglia con frugale economia. 

In particolare per la dasse de’coltivatori 6 soni- 
mamente importante recarsi sui primi albori al 
campo, splendendo ancora in cielo le stelle, *' e con 
ogni diligenza lavorare la terra, e avere del con- 
tinue in pensiero di trovar modo che mai non pa- 
tisca ritardo il pagamento dell’annuo tribute. 

In ogni caso e dovere il far si che I’animo 
de’ genitori non sia per veruna guisa turbato, e 


Digitized by Google 



— 32 — 


Tsutsusiinu beki deu-deu va, raadzu sono mi 
wo mainori, tsune ni you-ziyau itasi, eitsu-liei wo 
motomu bekarazu. Woyoso yamabi no kon-bon va 
mi wo tsutsusimazu site, fuu, kan, siyo, sitsu ni 
atari, ambi va iro wo konomi, tai-siyu, tai-siyoku 
ni bi-zin wo yaburi, arubi va gu-tsi, ton-yoku ni 
kokoro wo itame kurusimu no yuhe nari. 


Sci-zin va sude ni yamu wo dzi-sezu, imada 
3’amazaru saki wo dzi-su. Kore tsutsusinde sono 
mi wo mamori, tsutomete yoku-sin wo nozoku, 
karu ga yube ni yamabi wo siyau-zezaru nari to 
ivan ya kiyo-ziyaku no bito va nabo motsute kiu- 
dzi, ton wokotarazu, karada wo sukoyaka nara- 
simu besi. 


Fu-bo va tada sono yameru wo kore urefu. 

Arubi va bau-tou ni site mi ni ire-bokuro wo 
suru, nado, kore fu-kau no dai-itsi nari. 
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il sostentarli ad ogni mode in tranquillita ed al- 
legrezza. 

Delle varie cose cui vuolsi attendero con 
ogni Bollecitudine, la prima si e quella di ben 
custodire il proprio corpo e costantemente aver 
cura della salute, “ guardando di non esporsi ad in- 
fenniti gravi. In generale, quanto all’origine di 
(jueste, r impressione fatta su noi dal vento, dal 
freddo, dal calore o daU’umidita per avere trascu- 
rato di usare le cure opportune, ovvero i guasti 
arrecati alio stomaco e ai lombi per seguire la di- 
sonesta o pel soverchio ber vino o cibarsi, e tal- 
volta ancora I’afflizione che nasce dal tormentarsi 
I’animo per vana stoltezza o per cupidigia smodata, 
sono le cagioni delle infermita. 

I santi uomini ** non curavano la malattia gii 
soprawenuta, si bene usavano la debita cura in- 
nanzi che si generasse I’infermita. Ora se costoro 
dalla diligente custodia del proprio corpo e dall’in- 
frenare con ogni studio gli smodati desiderii otte- 
nevano di preservarsi dai inorbi, con quanto piu 
di ragione gli uomini di tempra piu debole non do- 
vranno studiarsi di conserv^are sano e robusto il corpo 
fuggendo ogni negligenza nell’ applicare il caustico 
dell’erba arteinisia e gli altri rimedii ? I genitori 
si affliggono appunto per I’infermare de’ figliuoli. 

Anche quei tali che datisi a vita licenziosa, si 
fanno segni neri sulla pelle^’ ed altre simili cose. 
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Mata kin-zei wo wokasi, ban-siyau baku-yeki 
Biyau-bu wo konomi, kiu-ghin wo tsuiyasi, sake ni 
yelii kuruhite rei-glii wo midasi, zou-gon wo 
hakeba tsi-e wo usinafu, kore fu-kau no futatsu 
nari. 


Aruhi va woyobi naki takara wo konomi, arubi 
va in ni wobore da-ziyaku ni site mi wo mamo- 
razu, bai-kai wo matazu, sai-si wo watakusi-si; arubi 
va iu-ziyo ni fukeri ; ibe, kuni wo usinafu no rui 
mukasi yori siki-yoku no mayobi yori wokoru TT a 
Kan sono tamesi sukunakarazu. * 


• Ilou-deu Taka-tuki niu-dftu ken ni tsunori, kami wo karoazi. 
sirao wo bu-iku-eezu. Ivivau-siya hi-bi ni zou-Uiyau-si, kau-rou wo mo- 
fukcte, amata no bi-ziyo wo nieai-aUume, bimc-mosn aiyu-yen, iu-keu 
ni 8ci-zi wo okotaii, ken-sin v.o eirizoke, nei-sin wo ai-si. Ei-you no 
lata sukunikarazu yotsuto, teu-tei no nikusimi wo uke, ban-min ni 
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eono rei di questa prima offesa alle leggi della 
filiale pietSi. 

Inoltre il trasgredire le leggi dell’ impero, 
I’esser tutto dedito alle scommesse e ai giuochi 
del tavoliere, il prodigare oro ed argento, il tur- 
bare la raente col soverchio ber vino si da com- 
inettere disordini contro la convebienza ed i riti, 
lo sciupare I’ingegno nel vomitare scurrili e laide 
parole, e questo il secondo modo di mancare ai 
doveri di figlio. 

Altri poi 0 sono insaziabili nel braraare le 
ricchezze, o imniersi ne’ piaceri per fiacchezza e 
pigrizia non custodiscono il proprio corpo, o nel 
conchiudere le nozze non aspettano il mediatore, 
o sono ingiustamente parziali verso la propria mo- 
glie e i figUuoli,^® o si danno in braccio a femmine di 
partito. Tra le varie maniere onde perirono le fami- 
glie ed i regni, nel Giappone e nella Cina non sono 
pochi gli esempi delle rovine che sino dai piii an- 
tichi tempi cagionarono i traviamenti della lasci- 
via. * Per questa ragione un savio di ci6 insegnando, 


• n nobile religioso Taka-tokidi Ilou-dru^ eseendo d'aspai aumen- 
tata la sua potenza, non facera alcun conto del principe, ni provvedeva 
ft natrire e soccorrere i sadditi. Crescendo di g-iomo in giomo il suo 
orgoglio, voile eretto un alto terrazzo e quin fattj adunare raolte bol- 
liasinie giovinotte, quant'era lungo il giomo in mezzo ai banrlietti ed 
al vino, ai piaceri ed agli spassi trascurara le cure di gorerno. Aatretti 
cosi a ritirarsi i ministri savii ed onesti, amava quelli che scaltramente 
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Kono yuhe ni ken-siya va kore wo osihete 
« ken wo ken to site iro ni kalie, fu-bo ni tsu- 
» kahete yoku sono tsikara wo tsukusu » to, 
un-un. 

^lakoto-ni tsi am mo, oroka naru mo mayohi 
yasuki va kono mitsi nari. 

Midzukara imasime tsutsusimazunba, kore fu- 
kau no mitsu nari. 

lu-kiyou ni tsiyau-zi, ka-siyoku wo wasure, 
amhi va zi-moku no yoku ni sitagahi, oya no 
kirafu tokoro wo konomu, kore fu-kau no yotsu 
nari. 


Ken-kuwa, kou-ron wo konomi, nin-ziyau, teu- 
tsiyaku hito wo ayame, onore mo kizu wo kau- 
furi; aruhi va to-tou, gau-so wo itasite motsute 
fu-bo wo ayafuku-su, kore fu-kau no itsutsu nari. 

Korera no taguhi mina kore fu-bo no yasinahi 
wo kaherimizu, kau-won wo bau-kiyaku-suru ya- 
kara, bau-ziyaku-bu-zin no furumahi nari. Sono 


nrami wo kasonu; tsui ni Oih^ni-win gra tame ni setsu-gni-serani, 
reu-men taru Hou-<teu ku-dai kona toki ni horobu, osoru besi! 

JIakoto-ni »ogoru mono hisasikarazu * to va korera woba ifu 
naru beei. 


Digitized by Google 



- 37 — 


(liceva : « Colui che spregiando i piaceri si fa ammi- 
ratore del savii e virtuosi uomini, e spende ogni sua 
forza ml servire al padre e alia madre ecc. • “ Vera- 
mente cosi per I’uomo aweduto, come per lo sto- 
lido questa la via dove smarrirsi 6 piu facile. 

II non sapersi frenare n& guardare colla inag- 
giore cautela h il terzo fallo contro la filiale os- 
servanza. 

II darsi ognor piu in braccio ai piaceri e agli 
spassi, e lasciar da un canto la professione di fa- 
miglia, come pure il secondare i desiderii delle 
orecchie e degli occhi, e I’aver caro ci6 che ai 
genitori e spiacevole, questa b la quarta mancanza 
ai doveri di figlio. 

Amare le contese e i combattimenti, offendere 
altrui di spada, o di bastone, ricevere sul proprio 
corpo ferite, owero col far combriocole e trarsi so- 
pra gravi brighe dalla giustizia mettere in pericolo 
i genitori,®’ e la quinta colpa contro la piet^ filiale.®* 

Coloro che nell’uno o nell’altro di questi modi 
pongono in non cale il sostentamento dei genitori, 
obliando gli altissimi beneficii da queUi ricevuti, 

f>i studinvano di adularlo. Il parlar che faC8\iiei di tanta prosperity non 
essendo poco, ne venae che su lui cadde I'odia della corte imperiale e 
s’accuniuld I'avversione di tutto il popolo. Finalmente posto a morte 
da Go-dai-idn, le nove generarioni della famiglia Ilou-dfu che senia 
intemizione si erano Tuna allaltra succedute, in questo tempo si spcn- 
sero. Cosa terribile ! Vervmente 6 qui da ripotere il detto che « chi ac- 
cede in fssto e superbia luiigamente non duni. » 
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toga motsutonio omosi. Moro-moro no tsumi no 
naka ni oite tsumi fu-kau yori ohoi-naru va nasi 
to kaya ! wosore-wosoru beku, tsutsusimu beki 
nari. 


Kami wo uyamafu va motsi-ron ghe-sen to 
ibodomo anailoru bekarazu. Midzukara anadotsute 
notsi hito kore wo anadori, midzukara sositsute 
notsi hito kore wo sosiru to ifu. Kanarazu hito 
wo karonzu bekarazu, rei-ghi wo usinafu koto 
nakare. Koto-ni aku-kou wo tsutsusimu besi. Kutsi 
va kore wazavahi no kado to ifu. Kono yuhe ni 
kotoba wo sukunafu-si, you-you no hoka midari-ni 
zau-gon aru bekarazu. 


Tsughi-ni sai-si no koto. 


Ka wo kiru ni wono wo motsute-su; me wo 
metoru ni nakadatsi ari. 

Kore tsuma wo mukafuru va si-son sau-zoku 
no tame nari. 

Kaho, katatsi wo eravazu, sato no hin-fuku 
ni kakavarazu, tei-sau no wonna wo motorau besi. 

Iro ni mayohi, ahi ni hodasare, riyau-sin no ko- 
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operano veramente senza riguardo alcuno o ver- 
gogna d’ altrui. Sommamente grave e il fallo di 
costoro. E poi che fra tutti i delitti non ve n’ha 
un solo maggiore dell’offesa alia pieti filiale,“ cosi 
dobbiamo stare sommamente in timore, e usare ogni 
diligenza e cautela. 

Chi verso i superiori e ossequente non deve per 
fermo spregiare quelli eziandio che sono in umile 
stato. Fu detto che chi si fa spregevole, gli altri 
di poi lo dispregiano ; e chi si espone a maldicenza, 
gli altri appresso ne dicon male.” Certamento non 
debbonsi vilipendere gli altri uomini; n& farai cosa 
contro il decoro e le norme prescritte dai riti. In 
modo speciale e da guardarsi dalla maldicenza. 
La bocca e chiamata porta delle disgrazie. Percio 
vuolsi essere parco in parole, ed oltre lo stretto 
bisogno non si deve fuor di regola perdersi in ciance 
vane e scurrili. 

Segue ora cio che riguarda la moglie e i 
figliuoli. 

A fare il manico di mia scare occorre un’ascia. A 
prender moglie si richiede la mediatrice delle nozze.®® 

Cagione del menar moglie e far sicura la con- 
tinuazione della stirpe. Non 6 da andare scegliendo 
la bellezza del volto e della persona, ne da far caso 
della poverta o ricchezza del luogo, ma si bene da 
ricercare una moglie costumata e pudica. 

Lasciarsi affascinare dalla bellezza, e avvincere 
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koro ni kanavazaru wonna wo mukafuru va hana- 
hada fu-kau nari. 

Sikafu-site rei va fuu-fu wo tsutsusirau ni ha- 
zimaru. Nan-niyo no betsu wo midasazu kanete 
sitagafu no mitsi wo simesu besi. Wonna va ito- 
kenafu-site, waga fu-bo ni sitagalii; ka-site, siuto, 
siuto-me, wotsuto ni sitagahi; oite, ko ni sitagafu, 
kore wo san-ziu no mitsi to ifu. 


Kono yuho ni siuto, siuto-me ni sitagavazaru 
wonna va saru. Ko naki wonna va saru, kore si- 
son wo tayasu yuhe nari. Hito to site notsi naki 
va fu-kau to su. 

Sikaredomo wonna no kokoro tadasiku yoku 
fu-bo ni tsukafureba sarazu. Dou-sei no ko wo ya- 
sinafu ka, aruhi va seu-fuku no ko araba, saru 
ni woyobazu. 


Kono hoka in-ran naru mono, rin-ki fu- 
kaki mono, * asiki yamahi aru mono, ta-ghen 


* Kin-ki, sitsu-to va niyo-sin no dai-itM nari. Kono kokoro tsuyu 
hodo mo areka, wot&uto ni utouiare, saraniru no motohi nari. 


Digitized by Google 



— 41 — 


dall’afifetto, e prendere una moglie non accetta al 
cuore dei genitori 6 cosa in sommo grade contra- 
ria alia pieti filiale. 

Ora i riti hanno principio dall’osservanza de- 
gli ufficii fra il marito e la moglie.®® Perch^ non 
venga turbata la dovnita distinzione fra I’uomo o 
la donna, conviene anzi tutto chiarire la retta 
norma della obbedienza. La donna da giovinetta 
obbedisce ai proprii genitori; andata a marito, pre- 
sta obbedienza ai suoceri ed alio sposo; in vecchiezza 
obbedisce al figliuolo.* ** E questa vien detta la re- 
gola della triplice obbedienza. 

Da ci6 nasce che la donna non ossequente al 
suocero ed alia suocera e ripudiata. Anche la ste- 
rile viene rimandata, del che 6 cagione il vedersi 
troncata la successione de’discendenti. L’uomoin- 
fatti che non lascia jjosterita manca ai doveri di 
figlio.®® Purtuttavia la donna che con animo retto 
dimostrasi ossequente ai genitori dello sposo non 
si ripudia; e quando voglia adottarsi il figliuolo 
di un amico, ovvero se abbiasi un figliuolo gene- 
rato di concubina, non e necessario il divorzio. 

All’infuori di cio I’adultera, colei ch’e profon- 
damente gelosa,’" quella che patisce infermita di 


* Gelosia ed inridia rnglionji principalmente fuf^gire dalla donna. 

Se di queato concetto essa non fa maggior conto che della rugiada, da 
ci6 prende origine I'a^Tareioae del marito per esaa e il rimandarla. 
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naru mono, nusumi-gokoro am mono ton saru 
nari. 

Kore wo fu-zin no sitsu-kiyo to ifu nari. 

Sore wotoko va yau-tokii ten ni tatohe, womia 
va in ni site tsi ni tatofu. Karu ga yuhe ni wo- 
toko va aravarete soto wo tsutome, wonna va 
kakurete utsi wo wosamu. Kore ten-tsi si-zen no 
tlau-ri nari. 


Mosi niyou-bou ri-kau ni site sasidzu wo 
sum toki va, in you ni sakarafu no yuhe ni ka- 
nai wodayaka narazu site, tsui ni sono ihe midaru 
to sono tamesi ko-kon ni sukunakarazu. Hin-kei 
asita-suru toki wa sono ihe wo horobosu to kaya 
wosoru besi. 


Nakandzuku kau va sai-si ni wokotaru to ifu. 
Hito itokenaki toki va fu-bo wo sitahi, h^-si mo 
soba wo hanarezu. Sikaru-ni sai-si no ahi ni hi- 
kasare, oya ni utoku naru va fu-kau nari. Waga 
ko wo avarende oya no itsnkusimi wo omohi, iyo- 
iyo kau-you wo tai-setsu ni itasu besi. Ko wo mo- 
tsute oya no won wo siru to ifu. 
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Datura maligna, o ch’e troppo ciarliera, ovvero 
inclinata al furto, tutte si ripudiano. 

E queste sono le cosi dette sette cagioni di 
rimandare la moglie. 

L’uomo cho in se ha la virtu del principio 
mascolino paragonasi al cielo; la donna, elemento 
femminino, viene paragonata alia terra.®* Quindi e 
che I’uomo manifestandosi all’aperto attende alle 
cose esteriori: la donna nel ritiramento governa 
le interne. Questa e la legge naturale del cielo e 
della terra. 

Quando la donna, per essere di soverchio sa- 
gace ed avveduta, prende la direzione, allora per 
la opposizione deU’elemento debole al forte per- 
dendosi la pace di casa, non son gia poclii e ne- 
gli antichi tempi o nei moderni gli esempii che 
alia fine tali famiglie siano andate a soqquadro.®* 
Quando la gallina canta all’aurora e da temere 
assai che quella famiglia perisca! 

Dices! che la piet^i filiale viene sopra tutto 
negletta a cagione della moglie c dei figli. L’uomo 
da giovinetto pone tutto I’amor suo nel padre e 
nella madre,®* e non si discosta pure un momento 
dal loro fianco. Colui che cio nonostante, tratto 
dall’amore della sposa e de’ figliuoli, si raifredda 
verso i genitori non e buon figlio. Nell’ amare i 
nostri figliuoli, riandando col pensiero le afifettuose 
cure di chi ci die vita, sempre piu dobbiamo 
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Somo-somo kau no mitsi va tada fu-bo no 
ohose wo somukazu, kau-ziyun wo motsute tsu- 
kafu besi. 

Mosi oya bu-dau, hau-ratsu ni site ayaiuatsi 
aru toki va, isame todomezaru va mata fu-kau 
nari. Sono ori gan-siyoku wo mi-avase, kohe wo 
yawaraka ni yuru-yuru i-keu wo itasi, tadasiki 
mitsi ni ire, kanarazu aku-miyau wo torase be- 
karazu. Fu-bo ikatsute yorokobazu, ware wo 
utsute tsi wo nagasu to ihedomo, uramu beki ni 
arazu. 

Tabi-tabi isamete kikazunba kore toki no fu-un 
nari. Ikan to mo suru koto nasi, naku-naku si- 
tagafu besi ka. 


Sikari to ihedomo siyo-ghiyau siyu-zin ni wo- 
yobaba, itsu-made mo isame arasovazunba aru be- 
karazu. Kun-sin no ghi wo motsute motsutomo 
omosi to su. Tsiu, kau narabi tatazu to ifu, ivayuru 
kau no ohoi-naru wo ante, tsiu-ghi no omoki ni 
tsuku beki nari. 
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porre in cima d'ogiii altra curail pienoadenipimento 
de’ filiali doveri.V’e ildetto cbe allorquando si lian- 
no figliuoli ben si conoscono i beneficii dei genitori. 

Pertanto la via della pieti filiale consiste ap- 
punto nel dovere di non disobbedire giainmai ai 
comandi dei genitori, e di servirli seinpre con sonnno 
zelo e docilita. ** 

Quando i genitori, essendo viziosi e scostumati, 
commettono una colpa, il non trattenerli con ri- 
spettosi avvertimenti 6 pure contrario aU’ufficio di 
figlio.™ Conviene spiare I’aspetto loro in quel punto, 
e raddolcendo la voce aminonirli con bel garbo e ' 
ridurli sul retto sentiero, non essendo in verun niodo 
da coinportare clie s’acquistino cattivo noiue. Che 
se i genitori adirandosi glie ne saj)essero malgrado, 
quando pure venissero alle percosse ed al sangue, 
mai non dove il figliuolo provarne risentimento. 

Se al ripetuto ammonire non e dato ascolto, sara 
da imputare ad avversiti di fortuna. Ove torni 
vano ogni sforzo, potra pur avvenire die s’abbia a 
cedeVe piangendo. 

Pur tuttavia ove il fatto riguardi il proprio 
Signore, non possiamo astenerci dal fare rimo- 
stranza e contrasto insino all’ ultimo. I doveri 
di suddito hanno suprema importanza; e 1’ adagio 
che non e da fare una inedesima ragione della 
fedeltii al prmcipe e dell’ afifetto ai genitori, vuol 
dire appunto doversi porre da parte la grandezza 
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Mata kan-ghen wo motsilii, ko ni sitagafii toki 
va, sou-hafu no si-avaso to ihitsii besi, kau-fuku 
no hanahadasiki nari. 

Ko to site fii-bo no tosi sirazunba aru bcka- 
razu. Hito-tabi va sunavatsi motsute yorokobi, 
liito-tabi va sunavatsi motsute wosoru to kayal 
Koro zon-ziyau no fu-bo ni tsukaheru wo yoro- 
kobi, mata sono rau-suwi no si-go ni tsikaki wo 
wosoruru nari. 

Mosi fu-bo yamalii aru toki va, urehete katatsi 
wo tsukurazu, tawamure waravazu, sake wo no- 
mazu, neru ni i-tai wo tokazu, ta-zi naku kai-liou 
itasu besi. 


Sude-ni inotsi wovaru no toki va kanasimi wo 
tsukusu koto. Tare ka kau-wotsu ai’an, bi-tan ni 
tabezaru mono va mune wo utsute marobi, koku- 
kiu-si, katatsi wo midasu va motsutomo siyn-siyou 
nari. 
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della pietii filiale per atteuersi alia iinportanza 
della fedelta verso il principe. 

Che se poi i genitori, facendo loro }iro della 
rimosti’auza, condiscendono al figliuolo, (jnosta si 
die pu6 dirsi ima lieta ventura per aiiibe le parti, 
ed e veraineute il soimno della felidta. 

Al figliuolo non e lecito ignorare gli anni del 
padre c della madre, da un lato per ragione di 
contentezza, dall’altroper esscrne in tiniore. La 
contentezza e nel servire ai genitori tuttora viventi; 
il tiinorepoi e per I’appressarsi cdio fanno alia inorte 
coir invecchiare. 

Allorclifi i genitori sono inferini, il figliuolo 
per I’afflizione non curando acconciarsi, smesso 
ogni sollazzo, ne piii ridendo o bevendo vino, 
senza pur disciogliere, nel coricarsi, la cintura 
de’ vestiinenti, lasciata da banda ogni altra occu- 
jiazione, tutto dev’essere in vegliare al loro letto 
ed assisterli. 

Finalmente giunto il termine della loro vita, 
si conviene dare pieno sfogo all’ estremo dolore. ” 
Ed e sopra ogni ajtra lodevole cosa ed annnira- 
bile vedere il figlio, sia pur qualsivoglia il grado e 
la condizione sua, sopraffatto dall’ambascia c dal 
diiolo, percotendosi il petto cadere rovescio a 
terra e mettere angosciosi geniiti e versare con- 
tinue lacrime, tutto nell’ aspetto squallido e di- 
sfatto.'* 
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Kakute aru beki ni arazareba, sin-zoku atsu- 
niari, sou-rei wo itonami, ya-guwai ni wokuri, 
yoba no kcfuri to nasu; to-sou va haka wo ma- 
tsnri, takii ni va i-hai wo mofuke, zon-ziyau ni 
t8\ikaliern ga gotosi; iinasu ga gotoku ghen-dziu 
ni site, midzukara kau, hana wo tamuke, sou wo 
nianeki, kiyau wo yoinasime motsntoino tei-nei 
tarn beki nari. 


Namika nanuka, liiyaku ka nitsi wo baziine, 
ato ato no nen-kuwai tofuralii no hafu-zi, siyau- 
tsuki, inei-nitsi va inotsi-ron tosi, tsuki wo furu to 
ihedoino, siyo, kan, fnu, u ni tsuke, * oyawo omohi, 
tsui-zon, kii-you wokotaru bekarazn. 


* H'aii-liou va Ei-trin to ifii tokoro no hilo nari. Ilaha tsune ni 
rai wo osore-sikaba. rai no narn toki va haka he yuki « watakusi koko 
he niawiri niakari ari » to, Iiaha ni t.^ikara wo aohe, haha no haka 
wo (Turu-guni to iiiavari wirii nari. 
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Non potendo la cosa riinanere in tal inodo, '* 
conviene con ogni maggior diligenza adunare i 
parent!, colebrare le funobri cereinonie, uscire alia 
campagna ad accoinpagnare il cadaverc, e in sulla 
mezza notte bruciarlo ; nel sotterramento faro 
i sacrificii alia tomba ; e provvedutasi in casa la 
tavoletta commeinorativa, innanzi a questa pre- 
stare quell’ossequio inedesimo cheai genitoriquando 
erano in vita ; e con pari serieta e coinpostezza, 
come se fossero present!, farvi di propria niano 
offerta d’aromi e di fiori, e chiamare bonzi a rc- 
citare per essi le preci de’ sacri libri. 

Incominciando dalle commemorazioni nelle pri- 
me sette settimane, e da quella del centesimo giorno, 
c proseguendo via via negli anni successivi colic 
cereinonie e co’ suffragii delle visite alle tombe, c 
con quelle de’ mesi in cui si modera o si toglic 
il lutto, e degli anniversarii, quando pur sia tra- 
scorsa una lunga serio d'anni e di mesi, il figliuolo, 
sfidando il caldo, il freddo, il vento e la pioggia,* e 
serbando continua memoria de’ genitori, non dovrii 
giammai mostrar negligenza nel fare offerte ed uf- 
ficii funebri. 


* n'atiif-pou eta nativo di un liiogo cbiamato (aocondo la pronunzia 
^tiapponeae) I'n-iciH. Aveudo la loadre siia avutu sin die visee grande 
paura del tiiono, quande questo romoreggiava egli recavnsi alia tomba di 
lei, e col gridare * io son pure venufo a star qu: » studiandosi di crescorlo 
animo e confortarla si tratteneva a girare intorno intorno uU'arello, 

4 * 
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Morokosi va mo-fuku san-nen no yosi ; Hi no 
inoto va siu-san tsuki ni kaghiru. Kore iuia no 
yo ni oite ban-inin sugliiwahi no tame ni gai-naki 
yau Avo obosi-mesite go-sei aru tokoro to kaya, 
go zin-taku no itari nari. 


Ki-tsiu va yorodzii tanosioiazu, kutsi ni adzi- 
valii Avo obohezu, mina koro siu-siyau avo sinobizarn 
ga yuhe nari. 

Ko tarn no mitsi A^a, fu-bo zai-se no toki va 
kau kau avo tsukusi, si-kiyo no notsi va ai-seki 
wo koto to su, inakoto ni nin-glicn no dai-zi ko- 
ko ni ari. 


Kou-si notamavaku « Kau-si no oya ni tsukafu, 
» Avito va, sunavatsi sono uyamahi avo itasi; yasi- 

• nalieba, sunavatsi sono tanosimi avo itasi ; yainabi 
» ni va, snnavatsi sono urehe avo itasi ; mo ni va 
» svmavatsi sono kanasimi avo itasi ; matsureba, 
» sunavatsi sono kibisighi wo itasu. Itsutsu no mono 
» sonavaru, sikafu-site notsi yoku sono oya ni tsu- 
» kafu.Oya ni tsukafuru mono A^a kami ni wite ogo- 
» razu, simo to site midarezu, siu ni atsute araso- 

• vazu. Kami ni wite sikau-site wogoreba, sunavatsi 
» horobu ; simo to site sikau-site midareba, suna- 
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Nella Cina il lutto dura tre anni ; *“ nel Giap- 
jx»ne 6 ristretto a tredici mcsi. Qiiesta sovrana di- 
sposizione, che apparisce intesa proprianiente ad 
cvitare ogni danno in riguardo alio occupazioni 
di tutto il popolo no’ tempi prescnti, b in vero il 
sommo della imperiale beneficenza. 

Nel tempo del lutto il non trovare diletto in 
veruna cosa, il non distinguere colla bocca i sapori, “ 
sono tutti effetti del non poter sopportare la do- 
lorosa ferita. 

In quanto alia via da seguirsi dai figliuoli, il 
compiere i doveri della filiale osservanza qnando 
i genitori sono ancora in vita, e dopo la morte 
loro occiiparsi a tutt'uomo nel piangerli e neU’ono- 
rare la memoria di cssi, e cio in che veramcnto 
consiste ilpiu importante nfficio del genere umano."* 

Dissc Kong-tsz : • It pio figlntoJo nd scrvirc ai ge- 
nitori mostrasi coslantemente verso di loro in soinino 
grado rispettoso ed ossequentc ; csso pone ogni sun 
gioia nel nutrirli, e sommamente si offUgge ovc cadano 
infenni ; nel piangerli modi estrema c I'accrhitd del 
cordoglio; e ndl’offerire loro i sacriftcii h tidto reverenie 
c racedto. Quando il figlio ahhin pnntnalinente adeni- 
piido a queste cinque cose, allora puo dirsi arerc pre- 
stato i doviUi ufficii ai genitori. Chi compic lodevd- 
mentc tali ufficii, sc posto in alto non instq>erbisce ; sr 
in inferior grado non prommve disordini sc fro 
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» vatsi kei-su ; siu-ni atsute sikau-site arasoheba, 
» sunavatsi hei nari. Kono luitsu no mono wo 
» nozokazareba, hi-bi ni san-sei no yasinahi wo 
» inotsiyu to ihodonio, naho fu-kau to su. » 


Mube-naru kana ! Sore yoku kou-tai wo yasi- 
nafu bakari niotsuto kau to sum ni arazu. Gliin, 
ba, kei, ken ni itaru made, mina yoku kutsi wo 
yasinafu koto ari. Hito to site sono kokorozasi wo 
tsugazu, kiyou-kei, rci-gbi nakunba, nani wo mo- 
tsute wakatan ya ? Hitsuzi va hizamadzuwite tsi 
wo nomi, hato no ko va oya-tori yori yeda wo 
sagatsuto rei-ghi wo nobe, karasu va oya no ya- 
siualii wo kukume kahesu mo, mina kau-dau nari. 
Tori, kemono sura kaku no gotosi; ivan ya uin-gben 
ni oitc wo va ! 

V 


llito no koto site va kau ni todomaru, mata 
itsu-kau tatsute ban-zen naru to ifu, makoto-naru 
kana ! 

Kono yuhe ni madzu gbiyau-ziyau wo kau 
no mitsi ni tate, sikau-site na wo kou-sei ni agbete 
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eguali non viene a coiUesa. Chi stando in alto grado ec- 
cede in fasto e sttperhia, precipita; chi essendo hiferiore 
eccita iumulti, ^ punito; chi fra egtiali e rissoso, jn ococa 
alle armi ed al sangue. Se in tutto non si fuggnno 
queste ire cose, ancorche quotidianamente si diano in 
ciho ai genitori le carni delle tre vittime, pur tuttaviu 
si manca ai doveri di figlio. 

Oh quanto c cio giusto ! 11 sostentare soltanto 
il corpo apprestando alia bocca il nudriiuento non 
basta ad essere buon figlio. Persino il bue, il ca- 
vallo, il gallo ed il cane, tutti valgono a ^lorgere ali- 
inento alia bocca ; ma se I’uoino non allarga vieppiu 
il 8UO proposito, se manca di reverenziale ossequio e 
di osservanza ai riti, in die sara la differenza ? 
La capra che inginocchiandosi beve il latte, la co- 
loniba che, pouendosi sopra un ramo pii'f basso di 
quello che sostiene i genitori, ricorda le norme 
del decoro e del rispetto, il corvo che retribuisce 
Paliinento avuto dai genitori coll’imboccarli, sono 
tutte opere secondo la pieta filiale. Ora, se anche 
gli uccelli e gli altri aniraali adoperano in tal guisa, 
quanto piu non dovra farsi dagli uoinini ? 

Oh quanto sono veri que’ detti, che 1’ operare 
da figliuolo e tutto nell’amare ed obbedire i ge- 
nitori, e che ove saldamentc sia stabilita la sola 
pieta filiale, da quella nasce ogni maniera di vir- 
tuose operazioni ! Ond’e che innalzandoci da prinia 
colle opere nostre sino alia via della filiale osser- 
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motsute fu-bo wo aravasii va kau-kau no ovari 
nari. 


iliglii kau-dau no koto, zcn-go hau-ran tari 
to ihedoino, oho-nuine kei-siyo no utsi yori hiroi 
atsumete, tada sono kotoba wo iyasiu-site kore 
wo nobu, niakoto ni kiu-ghiu ga itsi mou nomi. 

Sikari to ihedoino ynu-tsi no toinogara kore 
wo 3'onde waii-wau tsutoine tsutoniete vvokotara- 
zaru mono va kanarazu asiki koto nakaran ka yo- 
tsute wosiho kudan no'gotosi. 


Kau-kau wau-rai tai-bi. 

Ten-poii roku hinolie hitsuzi no tosi tsiu-ka 


0-(iAVA Yasu-maho noburu. 


Riu-siyau Doi: 

sitsi-ziyu-itsi won kore wo sij’o-su. 
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vanza, il dare quindi chiara fama ai genitori col 
mandare il proprio nome alle future genera- 
zioni e il fine ultimo de’ doveri di figlio. 

Le cose fin qui dette sulla via della piota filiale, 
quantunque mutato affatto I’ordiue delle materie, 
sono generalinente estratte e raccolte dai libri ca- 
nonic! e moral! della Cina;*® e averle soltanto qui 
dicliiarate in linguaggio piu volgare e dimesso, e 
verainente di note hmi uii pelo, e nulla piu. Pur 
tuttavia stimando die quelli tra i giovinetti, i 
quali leggeranno questo scritto, e via via avan- 
zando in eta mai non trascureranno di attendere 
con ogni diligenza al proprio dovere, per certo 
non daranno ojiera a qualsivoglia men die buono 
atto, ho dato i precetti qui sopra esposti. 

Fine della via della pietii filiale. 

Il sesto anno di Ten-pou (32® del ciclo di 60 
anni ) il quinto mese ®' 

Yasc-maro 0-gaya compose. 

Rru-siYAU uou'** 

vecchio di anni settantuno scrisse questi caratteri. 
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TRASCRIZIONE DEL SILL\BARIO GIAPPONESE 


DKTTO 

I-KO-HA 

I, ro, ha, ni, ho, he, to, tsi, ri, nu, ru, wo, 
Wa, ka, yo, ta, re, so, tsu, ne, na, ra, mu, 
U, wi, no, 0, ku, ya, ma, ke, fu, ko, ye, te. 
A, sa, ki, yu, me, mi, si, e, hi, mo, se, su, n. 


Quando ai caratteri del sillabario 6 apposto il segno di 
raddolcimento nella pronunzia, cbiaraato n/f/ori, Peffetto di 
questo e espresso nella trascrizione col mutare h ed f in h, k 
in.^, s in z, t in d, o ts in dz. 

II mutamento nella pronunzia dello sillabe ha, he, hi, 
ho, fu, indicate nella scrittura giapponese col cercbiello 
(maru) 6 trascritto sostituendo la lettcra p alia h cd alia f. 

La sillaba ha quando fa ufficio di particella die deter- 
mina il soggetto, come pure quando s’ incontra nel mezzo 
delle parole, viene trascritta la. 

E da notare die spesso la sillaba he s' incontra adope- 
rata invecc deU’altra t/e, trovandosi scritto, a inodo di esera- 
pio, the (casa), ihedomo (quantunque) invecc di iyc, iyc- 
domo, ecc. Cosl pure la sillaba hi viene non di rado usata 
nel mezzo e nel fine delle parole in luogo della i. 
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NOTE. 


' Nel Giappone ciascuno lia parecchi nomi, intorno al- 
I'uso dei quali pii6 leggorsi quanto ne dice il P. Rodriguez 
nel suo compendio della grammatica giapponese , di cui 
una traduzione in lingua francese fu data alle stampe in 
Parigi nell'anno 1825 {I'Jlcmcns dcla grammairc japonnise ec., 
pag. 106 e seg.). 

Qui Y'asH-maro 6 il zUsu-miyau o nanori dell’ autore, 
ossia quel nome che i nobili e gli uomini autorevoli appon- 
gono a pie delle lettere o nelle pubbliche scritture, e che 
non lasciano se non permorte o rendendosi religiosi. 0-gava 
is poi il miyau-zi, vale a dire il cognome o soprannomc di 
Yasu-maro. 

Il carattere che si pronunzia Maro ancorche formato 
dall'unione di due caratteri cinesi, (i quali sono appunto ado- 
perati nel Giappone a rappresentare le sillabe ma e ro,) pure 
non si rinviene nei lessici di quella lingua, come si fa no- 
tare nel Nanori zi-biki al foglio 34 I'crso. 

* Il Li-ki, il Lun-yii, il libro di Meng-tsz, e sopratutto 
lo Hiao-king ed il Siao-hio sono le fonti alle quali ha at- 
tinto Yasu-maro nel compilare il suo breve trattato sulla 
via della pietk filiale. Le due ultime opcre non sono com- 
prese nei cinque libri canonici e nei quattro morali della 
Cina, ma tengono il mezzo tra i libri scolastici elementari 
e lo opere classiche. L' una e 1' altra furono giatradotte in 
lingua latina dal P. Noel, e formano i due ultimi libri del- 
r opera Sinensis imperii libri classici sex stampata in Praga 
nell’anno 1711. Senoncbe il lavoro del P. Noel, benchfe uti- 
lissimo a chi voglia yalcrsetie per istudiare nei testi cinesi, 
sovente per amore di chiarezza k piii condotto a modo di 
parafrasi die non di mera e stretta traduzione. Tale pud 
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dirsi piuttosto la versione inglese dello Iliao-hitig e delle 
prime duo parti del Siao-hio (clio in tutto ne ha sei), pub- 
blicatadal valentissimo sinologo E. C. Bridgman nel Chinese 
Hi’posHory (V'ol. IV, pag. .'545-353; vol. V, p. 81-87 e 305-316 ; 
vol. VI, p. 185-188, 393-396 e 562-568). TJn’altra ver-sione dello 
Hiao-king con molte note fu giiistampata nel quarto volume 
delle Mvmoircs sur niisioircecc.des Chinois paries mission- 
naires de 1‘ekin, pag. 30 e soguenti. 

’ Zii/nkii-gakn, {incinese tsio-yo), 10.802 *) die 

si pronunzia anche ziynku-deki (tsio-ti), 6 una locuzione die 
propriameute significa « saltellare come il passcre. » 11 lilo- 
sofo cinese Cioang-tsz la uso a denotare per traslato la le- 
tizia e rappagamento dell’animo. Vedasi il capo Yiin tsiang, 
die e il quinto del libro Tsai-yen, undecimo del Nnn-hon- 
king, ove si legge die il vento guidatore delle nubi ( giin- 
Isiang) posto.si in camniino verso oriente, si abbatt6 nel va- 
pore del c.aos primordiale (Jiong-mong) , il quale tenendo 
lo mani sullo anche o saltellando come un passero ne an- 
dava a diporto. E la chiosa spiega essere per quella siinilitu- 
dine del saltellare del pas.scre signiticata la giocondita ed il 
contento. Questa dichiarazione trovasi riportata nel Yen- 
hio l.u-sz sin-ynen (libro VI, foglio 21 verso e 22 redo). Nel 
Zatsu-zi rui-ben, ch’e una raccolta di voci composto, ordi- 
nate secondo 1’ iroha, al loglio 29 recto del volume secondo 
sotto la sillaba ko, nolla sezione delle cose ed opero uraaiio 
(nin-zi), si pone come eqnivalente ai caratteri tsio-ijo la 
locuzione ko-wodori die significa «vonire iiinanzi sal- 
tellando con brevi passi e leggieri » 


• I mimei'i che in que.^te noto sono posti dopo le eillnbe che iiidi- 
caiio i caratteri cinesi aoiio quolli sotto i qiiali i caratteri stessi possono 
rinvenirsi iiel dizionario del P. Pasilio da Glemona staiupato in Parigi 
neiramio 1813, 
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* II sesto anno di quel pcriodo die i giapponcsi chia- 
mano Tcn-pou ( protezione del Ciclo ) corrisponde al 32“ 
{tfi~wdi) del 75“ ciclo di sessant’anni de’dnesi ; il quale anno, 
incominciato col giorno 29“ del mcsc di gennaio dell’ anno 
1835 deir era nostra, finl col 16 febbraio 1836. 

“ I giapponesi, seguendo la usanza cinese, danno a cia- 
scun mese niolti e diversi nonii, alcuni dei quali sono piii 
specialraente adoperati negli scritti letterarii e nella poesia. 
Cosl I’ottavo mese (liatsi guicatsii) ba pure il nome di kci- 
ghdsH o kei-siu, ch’ 6 quanto dire il mese o I’autunno del- 
r albero kci, o katsura, come in prctta lingua giapponese 
e cbianiato questo albero, detto da Siebold e Zuccarini cer- 
cuUphyUtim japonicum. Nel decimo dei sedici volumetti in 
cui h diviso il Guwaisu-rei haku-hiUsu-zm, calendario ricco 
di molte e variate notizie intorno alia vita e agli usi dome- 
stici dei giapponesi, h cosl spiegata questa denominazione 
deir ottavo mese *kci-ghctsu katsura no liana hiraku ioki 
yuhe nadzuku ; kei-siu nio onazi. » « Riceve il nome di 
* mese dell’albero kei a cagione dello sebiudersi die fanno 
» in questo tempo i fiori deH’albero katsura ; e per la ra- 
» gione istessa 6 pure detto autunno dell'albero kei.» 

Ivi si trova pure dichiarata la denominazione di ha- 
dzukio «mese delle foglie » data piii comuneraente all' ot- 
tavo mese, appunto percli6 in questo tempo le foglie degli 
alberi ingialliscono e cadono, ed e abbreviamento di ha- 
otsi-dzuki ossia « il mese in cui cadono le foglie » * Ha-dzuki 
> to ifu va,_kono-goro ki no ha irodztiki otsiiru yuye, ha-otsi 
» dzuki no riyaku nari. » 

* Yosi-nohu e nome proprio o nanori, Nisi-gava sopran- 
nome o miyau-zi. 

’’ Iliao-king, capo 1. « Si notamavaku : sore kau va tokit 
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1 no moto nari ; tcosihe no yoisute siyau-zuni iokoro nari. » 
fVe hon Ko-biin Kau-kiyan, fo^li 2 recto e 3 verso).’ Ve- 
(lasi anclie il capo 1, § 2 del primo libro del Lun-yii con le 
annotazioni fattevi dal fUosofo nolle quali b dichia- 

rato in qua! modo dai letterati della scuola di K'ong-tsz 
{Confucio) s'intenda il concetto chela pietii filiale e il fon- 
daniento d’ ogni atto virtuoso. Anclie Mfng-tsz ( Mencio) 
{Leoge Chinese Classics, vol. 2, pag. 185) chiama i doveri 
verso i genitori fondainento di lutti gli umani ufficii. 

• Nel capo quarto del Ming-sin pao-kicn { < prezioso 
speccluo che illuinina il cuore » ) e riportata questa frase 
attribuendola a quel Tseng-tsz di.scepolo di K'ong-tsz che 
apparisce nel trattato della pieti filiale (Hiao-hing) come 
colui al quale il filosofo espose quanto in quel trattato si 
contiene. E nella prefazione alio Hiao-Hiig scritta dal- 
I’iniperatorc Ming-hoang , piii coniunemento cbianiato col 
suo titolo postuiuo Hiucn-tsong, die fu il settinio della 
dinastia de’ T'ang e regno dall'anno 712 al 766 dell' era 
nostra, si legge verso la tine che « Quaniunque la praiica 
(In' cinque ordini della pietd filiale sia raria, pure la fonte di 
tuHe le virtuose oj>ere (a parola « dclle cento azioni » ) non i 
diversa. » 1 cinque ordini qui ricordati, de’quali si ragiona 
ne’ capi 2", 3°, 4°, 6° e 6° dello Hiao-king, sono i modi di 
esercitare la pieti filiale che piii propriamonte si addicono 
air iinperatore, ai nobili , ai ministri di governo, ai lette- 
rati ed al popolo. 

’ Una brevissinia notizia intorno alia vita di questo il- 


• 11 Ko-bun Kau-kiyau b una ver^ione giappone.‘«' dullo Iliao-kiny, 
ri<>taiupata in Yedo iieU'anno G/ifn-dzi (18(>4) cou figure delineate dal 
valeute pittore lluku-mi, dalla quale bo tolto, per riportarli in queste 
note, varii brani di quel testo, de'quali appariace eseersi giovato Viuu- 
iiiaru nel coniporre il Kau-kau wau-rai. 
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lustre guerriero e data nel volumetto iutitolato NHsu-pou 
hiyaku siyau dm, ossia istoria de’ cento duel d’esercito giap- 
ponesi, colie seguenti parole : 

Masa-sighe va Bi-datsu ten-ivau no kou-in sa-dai-sin 
Tatsibana no moro-ye kon no suye nari. Yuu-mnu, tsi-bon 
kane-sonahefaru ko-kon no mci-scu nite, Qo-i)Ai-ot) (m-wan 
ni tsukahete, Hou-deu Taicv-toki, Asi-kaoa Taka-udzi to tala- 
kahi, Aka-SAKA no siro, Tsi-ba-ya no siro nite ko set wo 
niotsutc tui- teki ni katsu. Mai-do no hakarigoto aghete ka- 
zohe gatasi. Sono kou ni yotsnte Setsu, Ka, Sen no san gokii 
wo tainafii. Notsi Y ES-oaEH guwan-nen Taka-udzi no Tsokcsi 
zei to Hiyau-go MinatO-oava tiitc tatukahi, amata kizu wo 
kauinuri, ototo no Masa-Suye to sasi-isigahete zi-satsu-su. 

« Masa-sighe discendeva dal nobile grande ufficiale di 
» sinistra Moro-ye di Tatsibana del lignaggio deU’impera- 
» tore Bi-datsu. Chiaro per fama tra i grand! capitani degli 
» antichi tempi e de' modern!, come quegli che a straordi- 

> nario valore accoppiava finissima avvedutezza, servendo 
» aH’irapfcratore Dai-go, secondo di questo nome, pugn6 con 
» Taka-toki di Hou-deu e con Taka-udzi di Asi-kaga, e stando 
» nelle rocebe di Aka-saka e di Tsi-ba-ya con poca schiera 
» vinse poderosa oste. Mai si potrebbero annoverare gli 

> stratagemmi che ciascuna volta egli us6. Pe' suoi merit! 
» (!’ imperatore) concesse a lui le tre provincie di Setsu-tsu, 

• Kava-tsi e Idzu-mi. Poscia nel 1° degli anni Yen-ghen 
» (1336 dell'era nostra) affrontando sul Hume del porto di 
» Hiyau-go (Minato-yava) 1’ esercito che Taka-mizi condu- 
it ceva da Tsukusi, riportate avendo molte e molte ferite, 
» insiemc col minor fratello Masa-suye, I’un I’altro trafig- 
» gendo, si uccisero (foglio 35 recto). » 

Hiao-king, capo IX. ( Nella traduzione giapponese 
questo capo & il decimo per la divisioiie in due del capo VI) 

* Ten-tsi no sei hito wo tatsntosi to sii. Hito no okonahi kau 


Digitized by Google 



— 64 — 


yori ohohi-nani rn iiasi.» Vedi anche Mengs-tsz (Leooe, Chi- 
nese Classics, Tol. II, pag. 186), 

" Questo racconto e tolto dal libretto cinese che lia 
jier titolo Lhr-scc-sz-hino, ossiano ventiquattro esempi di pietii 
filiale, tradotto gii in lingua inglese da S. Wells Williams 
e pubblicato nel volume sesto del Chinese Repository (pa- 
gine 130-142). 11 testo cinese non 6 per6 in tutto conforrae 
•alia versione giapponese, specialmente neH’assegnare a Yang- 
hiang non cinque ma quattordici anni di etA. 

'* I giapponesi banno ancb'essi, ad imitazionc de’ cinesi, 
raccolto in un libretto intitolato : Hon-ten ni-ziyu-si kan, 
ventiquattro brevi istorie di figliuoli virtuosi vissuti nel Giap- 
pone. Tra queste ba il secondo luogo la Icggcnda della ca* 
scata d’ acqua sostcnfatrice della vecchiezza ; ed cssendo 
ospostacon voci e modi di dire in gran parte diversi da 
quelli adoperati nel nostro testo, la trascrivo qui, pensando 
che agli studiosi possa non tornaro in tutto inutile il con- 
fronto tra le due n.arr.azioni. 

Yon-roit no knii-si. 

Ghev-siyac ten trait no nii-yo, Mi-no no kuni Ta-po san 
no fumoto ni taki-ghi wo korife narivalii to sum madziisiki 
tami ari. Fu-bo tsiine ni sake wo konoincdomo omohi no ma- 
ma ni siisumitni koto atavazu. Akc-kurc korc wo naghekisi 
yu,ant hi siha wo kuran tote, kano yama ni nohori,tani ma ni 
otsi-kuru faki no midzn wo te ni mnsuhitc nomitarisi ni, fii- 
sighi ya ! sono adzirahi yoki kotokan-ro mo oyohazii. Ten no 
hi-rokit mo kaku ya aran to obohesikaba yorokdbitc kosi-narn 
hisagoni kore wo kuini-tori, isoghi waga ya ni motsi-kaheri, 
ftUaoya ni korc wo snsiimnnt ni, ohi mo wakayagn kokotsi 
saru bakari nari. Korc kan-kan no tokti wo ten mo kan-non 
tnasi-masife kau-si ni sadzuketamahisi mono to zo. 

Kan-kan no kokoro wo ten mo midzn ni sezn sake to kn- 
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masuru Yau-rou no Taki to ijom -ri. Mikado kare ga kati 
wo kan-gi tamahi,^\\'i\m ni mesi-nobosete, Mi-no no kaini ni 
nin-zerare, ncn-gau sake Yau-rau to aratame tamahi keri. 

« Begnando I’imperatrice Ghen-siyau, vivea nella pro- 
» vincia di Mi-no a pi6 del monte Ta-do un povero ennta- 
» (lino cite si occupava in tagliare legna da fuoco. Ancorch6 
» i genitori suoi amassero di here sempre vino, non veniva 
» a lui fatto di poterne ad essi offerire secondo il desiderio. 
» Mentre di cio continuamente affliggevasi, un giorno nel sa- 
» lire che facea su quel monte per tagliar legna , attinta 
» colla mano acqua da una cascata che precipitava in fondo 
» alia valle e bevutone, il saporc di quella ( oh prodigio ! ) 
» seppegli (N)sl buono da vincere al paragone anehe il u6t- 
» tare, intendendo esser questo un singolar favore del ciclo, 
» tutto lieto empi6 di quell’acqua una borraccia die teneva 
» al banco e, seco portandola, frettoloso tornossenc alia pro- 
» pria dimora, ove ofFertala ai due genitori, tale fu per ap- 
» punto I’efletto come se pur la vecchiezza ringiovanisse. Cosl 
» volendo anche il cielo rimeritare tanta virtb di tiliale os- 
» sorvanza, ebbe cio conceduto a quel pio iigliuolo. 

» Quella cascata, da cui il cielo stesso a guiderdone di 
» un cuore di figlio amoroso voile die non acqua gib, ma 
» vino venisse attinto, ebbe il nome di sostentatrice della 
» rrcchiezza. L’ imperatrice maravigliata della pieti\ Hliale 
» di colui, chiamatolo a Miyako lo elesse principe di Mi-no, 
» e mut6 anche il nome portato sino allova dagli anni del 
» S'.io regno ' in quello di sostcnfnnmito della vecchiezza. » 

Sin qui la leggenda. Ben altriinenti per6 e riferita la 
cosa nella istoria autcntica di quel tempo, che e il Zokn 
Nitim-pon ki. Nel libro settimo di quella istoria e narrato 
come nel nono mese del primo anno Yau-ron (717 dell’era 
volgare) la imperatrice Ghen-siyau si recasse a visitare la 
salutifera sorgente del monte Ta-do nel di.stretto di Ta-ki 


* Qroato uome em prodijrjncn). 
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in provincia di Mi-no. e quiiidi facesse ritorno alia nietro- 
poli, ove neir undecimo mese fece bandire il seguente de- 
crrto: «Io nella nona luna dell'anno presente giunsi nel pa- 
» lazzo a me preparato in Fu-va nella provincia di Mi-no. 
» ove dimorai alquanti giorni per vedere la mirabile sor- 
» gente del monte Ta-do nel distretto di Ta-lci ; e quivi sul 
» inio stesso corpo sperimentai die lavando le mani ed il 
>• volto in quell’ acqua la pelle diviene singolarmente mor- 
>• bida e bella, e die bagnandone le membra addolorate. 
« non v' lia dolore die interamente non cessi. E in particolar 
» inodo a coloro cbo bevono dell' acqua stessa, o i n quella tutta 
» calda si bagnano, i capelli gia biancbi tornano ad anne- 
» rarsi, e quell! gii caduti a rinascere ; e gli ocdii intene- 
» briiti racquistan cbiai’ezza, e d' ogni altro insanabile morbo 
» si ottiene senza fallo guarigione perfetta. Anticamente 
» corse la fama die nel tempo di Kuang-wu della seconda 
» dinastia Han scaturisse una fonte cliiamata li-tsiueti, 
» (11,353, 4911) della quale chi avesse bevutorisanava da ogni 
» incurabil malore. Su di die nel \ihro de' favorevoli influssi ^ 
» notato, essere dalle )iarole li-tsiuen signidcata una fonte di 
•• mirabile bonUt, potente a nutrire la vecchiezza ; il die pro- 
- habilmente avveniva per la forza vitale di quell’ acqua. In 
» veriti, ove ben si consider!, una sorgente che abbia ottima 
> virtii curativa risponde veramente ad un grande presagiodi 
» felicitA lo, quantunque dolente della mia solitudine, come 
« potrei mostrarmi ingrata a’beneficii del cielo ? ilquindi con- 
>• cesso un generale perdono per tutto I’impero. Mutando il 
» nome al terzo anno della testnggine prodigiosa, dovri questo 
» chiaraarsi il primo anno del sosleiUamenio della vecchiezza. 
» In ogni parte del regno i vecdii di oltre ottant’ anni cre- 
» sceranno d' un grado nelle loro dignitJi, salvo soltanto per 
» quelli die avessero gia conseguito il quinto grado, ai quali 
» non b da estendere tale provvedimento. Coloro che per 
» avventura avessero oltrepassati i cento anni, riceveranno 
» tre pezze di seta grossa, tre di seta piii sottile , quat- 
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» tro di tela di canape, e venti moggia di miglio. I vecchi 
» sopra i novant' anni avranno due pezze di seta grossa, due 
» di seta piii sottile, tre di tela di canape con quindici 
» moggia di miglio, e quei sopra gli ottanta una pczza di 
» seta grossa, una di seta piii sottile, due di tela di canape 
» e dieci moggia di miglio. Anche coi religiosi e con le re- 
» ligiose della dottrina di Buddha si osserveranno le mede- 

> sime proporzioni. I pii tigliuoli, i nipoti obbedienti, i buoni 
» mariti, le mogli costumato, con scrittura da affiggersi alle 

> porte delle loro case verranno dichiarati esenti da ogni 
» pubblico carico per tutta la loro vita.' Verso i vecebi ri- 

> masti senza famiglia, verso le vedove, i derolitti, gl’ in- 
» fermi e tutti coloro insomma die non possono da per se 

> stessi aiutarsi, dovranno accrescersi con ampia misura la 
» benevolenza e i soccorsi. Ordino per tanto die i pubblici 
» ufliciali di piii alto grado si rechino di persona a conso- 
» larli ed aprender notizia dello stato loro, somministrando 
» largainente ai medesimi brodi e medicamenti. I fuggiaschi 

* per eolpe, e coloro die contro la legge tengono celate armi 

> ed arnesi da guerra, ove fra cento di non coiifessino i loro 

> delitti, saranno nuovamente assoggettati al castigocome 
» da principio. Inoltre il governatore della provincia di 

* Mi-no e il preposto al distretto di Ta-ki sono promossi 

> d’un grado ndla loro digniti. Cos! pure il distretto di 
» Ta-ki e dispeiisato dal tributo e dai servigi personal! pel 
» venture anno, e gli altri distretti dai servigi medesimi. 
» Tutti gli ufficiali di governo riceveranno donativi cia- 
» scuno secondo il grado; ed altrettanto sarii fatto per le 
» gentildonne della corte imperiale. » (Zoku Nitsu-ponhi, 
lib. VII, fog. 17 0 18 recto). 

La cronaca degT imperatori giapponesi intitolata Nitsu- 
pon wau-dai itsi-ran senza riferire per disteso questo editto, 
compendia in brevi parole quanto nel medesimo c detto 
intorno alle mirabili qualita della sorgente del monte Ta-do 
ed alia ragione del mutamento nel nome degli anni di re- 
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gno. » 'iSi-'SO no kiini Ta-ki no kohori Ta-DO san ni iihumi 
art. Korc nite ic too arahi, oiiiotc wo ctrahcha, hi-fii name- 
raka ni narcri. Mata ifami ant tokoro too arahcba, tatsi- 
mtiisi iyu. Mata korc wo nomi, aruhi va korc ui yu-ami sii- 
reba, sirnga mo kuroku nari, nukctaru kami mo futa-tabi 
siyau-ri; gan-sci mo akiraka ni naru to ihcri. Ten-wan 
kono tokoro he mi-yuki narite: Kono idzumivaolii wo yasi- 
nafit bcsi: to ohoscrare. Sunavatsi ncn-gau wo Yac-kau to 
gaii-su. Zokn ni ivayuru yau-roii no taki korc nari » Clib. 
II, fogli 12 verso e 13 recto). 

Nella versione del Nitsu-pon wait-Hai itsi-ran preparata 
giJi dal Titsingli in Bc-sima e pubblicata quindi con giunto 
G correzioni dal Klaproth in Parigi nell'anno 1824 col titolo 
di Annalcs des F.mpercurs dit Japan il passo qui sopra ri- 
ferito 6 tradotto colle seguenti parole : 

« II y avait aloi-s sur le mont I’a do .san (To tou chan), 
» dans le district de Ta Ki gori (Tang Ki Kiun; de la pro- 
» vince de Mino, une source dont I’eau ftait dou^'e de la pro- 
» priete, quand on s’y lavait les mains et le visage, de rendre 
» la peau tres-belle , d’adoucir ii I'instant les douleurs des 
» parties qu’on y plongeait, de noircir les cheveux gris, et de 
» les faire pousser quand ils ^taient tomb6s ; cette eau 
» eclaircissait egalement la vue. Comme 1’ imperatrice se ren- 
» dit ?i cette source dans les anndes appelees Yd rd, on donna 
» Ji celle-ci le nom de Y6 rq-no taki (Yang lao loung) ou 
» cascade Yd rd. » Questo ultimo periodo non risponde af- 
fatto al testo die potrebbe invece tradursi «La imperatrice 
» recatasi a visitare quel luogo : questa sorgente, disse, ha 
» potenza di ristorar la vecchiezza. E tosto voile chiamati 
» law-raw gli anni del suo regno. Ed k appunto questa la 
» sorgente cui volgarmente si da il nome di cascata so- 
» stentatrice della vecchiezza. » Non questo soltanto raa 
molti e molti altri luoghi da me riscontrati sul testo giap- 
ponese mi han fatto certo die quanto severo, altrettanto 
giusto e il giudizio portato sul lavoro del Titsingh e del 
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Klaprotli dal cliiarissimo professore Hoffmann, il quale non 
si perit6 di afferinare che quella versione per mcglio die 
due terzi dell’ opera si discosta dal senso del testo origi- 
nale (v. Siedold Nippon, parte VII, pag. 88J. 

lliao-king capo I. *Sin-dai hatsu-pn kore too ftt-ho ni 
uku uhele sokonahi yahurazaru m kait no hazime nari.» Que- 
sto passo trovasi riportato ncl Siao-hio, parte 2", capo 1°, 
sezione 34*. 

'* Questo concetto della natiirale bonta dell’uomo e parte 
principalissima della dottriiia dei letterati cinesi, e viene 
insegnato ai fanciulli sin dal primo cominciamento dei loro 
studii. trovandosi per I’appuuto espresso nelle prime parole 
del libriccino eleiuentare San-lsz-king, di cui dice il Bridg- 
man « essere generalraente la prima opera cb’ e posta nelle 
» mani de’ fanciulli quando essi cominciano ad imparare a 
» leggere.* {Chinese Repository, vol. IV, pag. 107). 

Gen ci ts'n, sing pen seen: 

Sing slang kin, si siang yuen. 

L’uoino nascendo 6 biiono per natural fondamento : 

Per le natural! qualita ciaacuno 6 prosaimo agli altri ; nell'eeercizio delle 
medesime I'uno dallaltro allontanasi. 

Vedansi Meng-isz (edizione di Legge, a pag. 78, 79, 110, 272 
c 278), il Lun-yii (lib. XVII, capo 2^ Legoe, Chinese Ciassics, 
vol. I, pagina 182), c la prefazione di Ciu-hi al Ta-hio in 
principio. 

Meng-tsz (edizione cifcata a pag. 89) — Siao-hio, parte 
2*, cap. 1, sez. 4*, 13* e 15*. 

'* 11 pregare giungendo le mani dicesi in giapponcse tc 
woavasu; il porre le mani a terra in segno di rispetto d 
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detto /e H'o isnku, come si legge nel dizionario pubblicato dal 
i’ag^s ed in quello di Hepburn sotto la voce fe, e come vien 
confermato in un trattato sulle diverse ceremonie stampato 
in Ohosaka il settimo raese del sesto anno Jiim-Kuva (1809 
dell’era nostra) sotto il titolo di 0-gasa-rara siyo-rei dai-zrn 
(vol. I, fogli 11 rcctoel2 recto ).0ra poro in luogo di tc teo 
tsuku viene talvolta usata la locuzione ie wo isiikahe col 
medesinio significato, avendosene tra gli altri un esempio, 
die per la immagine unitavi non lascia alcun dubbio, nel 
foglio 20 verso della compendiosa enciclopedia popolare 
giapponese, contenento anebe un dizionario di quclla lin- 
gua, stampata nell'anno 1863 col titolo Dai-fiiku setsu-you 
mu-zin zau. 

” Siao-hio, parte 2*, capo 1, sezione 1*. 

*' Ivi, sez. 5*. 

Meng-tsz (Legge Chinese Classics, vol. II. pag. 213.) 

Il divieto di uccidere qualsiasi creatura vivente e il 
primo dei cinque precetti della religione di Buddha, chia- 
niati dai giapponesi go-kai. Questi cinque precetti breve- 
ineutc indicati nel pregevolissimo dizionario Siyo-ghen zi- 
kau (lib. X, foglio 21) * sono ampiamente esposti o comen- 
tati nel libro die porta il titolo di Dai kiyon go-aku dzu-yr, 
date alia luce da un bonzo giapponese nell'anno 1818. 

*' Siao hio, parte 2", capo 1", sezione T. 

Nell’assegnare ad oho-gutsi il significato di « soverdiia 
liberta nel parlare » non ho seguito gli autori del dizio- 

• < GO‘KAI. Setiu-^iyauy itiu-tau^ mau-goy iv<m^yu. r 

> Le cinque cobo vietate sono ruccisione, il furlo, il mal costume, Ia 
» raenzop^na e I'ebrieti. » 
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nario ristampato dal Pages e 1’ Hepburn, i quali traducono 
questa locuzione con ben altre parole ; preferendo attc- 
nermi a quella interpretazione die meglio m’ e sembrata 
rispondere al concetto dell’intero periodo. 

** Siao-hio, parte 2‘, capo 1“ sez. 7*. 

*’ In, capo 1®, sezioni 8* e 15*. — Lnn-yii, lib. IV, cap. 19 
(Legqe, op. cit., vol. I, pag. 35). 

Li-ki, capo Nei-tse citato nel Siao-hio, parte 1*, sez. 2.* 

Per conoscere come i letterati della scuola di Confucio 
intendano queste e somiglianti frasi, possono leggersi i pa- 
ragrafi 3, 4 e 5 del tcsto attribuito a quel savio, che forma 
la prima parte del Ta-hio, come pure la prefazionedi Ciit- 
hi a quel medesimo libro ed il capo XXII del Ciong-yovg. 

*“ II ZifsH-go keu 6 un libriccino che i mercanti, gli 
artigiani e gli agricoltori giapponesi pongono in mano ai 
loro fanciulli quando questi incominciano ad apprcnder let- 
tere. L’edizione che mi 6 venuto fatto di procurarmi, se da 
un lato 6 mancante d'ogni notizia sull’ autore del libretto 
e sulla data della composizione di questo, ha d’altra parte 
il vantaggio che le sentenze del testo sono accompagnate 
da brevi dichiarazioni per le quali vengono esposticon altre 
parole, e talvolta anche con altre immagini, gl’ insegnamenti 
contenuti nelle sentenze medesimc. Sembrandomi che a’prin- 
cipianti nello studio della lingua giapponese potesse arrc- 
care qualche giovamento il raffronto tra le voci diverse 
adoperate ad esprimere una stessa idea, come pure I’esame 
dei varii modi di costruire una fraso composta degli ste$.si 
vocaboli, ho pensato, quando gii era compiuta lastampa del 
tcsto 0 della traduzione del Kau-kau watt-rai, di unirri 
come appendice dopo le present! annotazioni la trascrizionc 
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del tcsto e delle dichiaraziorii del Zifsu-yokcit ponendovi a 
frontc la traduziono da me fattane, non pcrch6 io la crcda 
immune da errori, essendo anzi in qiialche passo, clie ho in- 
dicato in nota, tuttora incerto sul miglior raodo di rappre- 
scntareil concetto dello scrittore giai)ix)neso, maperchS serva 
di stimoloper altri piii di me provetti nello studio di quella 
lingua, e che mi 6 noto essere forniti di cdizioni ricclie di 
note e di comenti, a rendere pubblico ilfrutto de' loro studii. 

Iliao-king, capo P « Sore, knu va sin ni tsukafu-ma- 
tsuru ni hazimari, kimi ni tsukafii-malsuru ni isiu-si, mi ko 
talsuru ni wovani.* — Siao-hio, parte 2*, cap. 1, sez. 34*. 

’• Hiao-king capo IX (10° della versione giapponese) 
« Kau va fsiisi wo ghcn ni snni yori ooi-narn va nasi. » 

*’ IJiac-king, capo V. «Si noiamavaku : tsifsi ni isukafu- 
matsuru ni iorile motsute halia ni isitkafii-maisuni, sonoai 
onazi. Tsitsi ni tsnkafu-mafsiim ni toritc moisidc kimi ni 
tsukafu-maisnru, sono kei onazi. Karuga yityc ni haha ni va 
sono ai wo tori, sikafiisile kimi ni va sono kei wo torn, korc wo 
kanurn mono va liitsinari. 

Kara ga yiiye ni kau wo motsute kimi ni tsukafu-matsu- 
reba, sunavatsi tsiu nari. » 

iSiao-Ziio, parte 2', capo 6, sezione 1“ <cK’ong-tsz yue : 
Kiun-tsz ci sz ts’in in.\o, ku CIOXO k'o yi yii kiun. » 

Intorno all’applicare in servizio del principe i precetti 
dell’obbedienza ai genitori vedasi anche il Ta-hio al capo IX 
della seconda parte (cli'o il comento attribuito a Tscng-tsz ) 
§ 1. « Hi AO ce, so yi sz kiun ye. » 

Si confronti col capo 2°, § 1° del 1° libro del Lun-yii. 

Siao-hio, parte 2', capo 1", sez. 34* e 3.5*. — Hiao-king, 
capo IX, (nella traduzione giapponese e questo il prin- 
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cipio del capo 12°). « Sono sin wo ai-sezu site, ta-zin wo aisurii 
fHono, kore wohai-toku to ihi; sono sin wo kei-sezu site, ta- 
zin wokei-suru mono, kore wo hai-rei to ifu . » — E nel capo VI 
( settimo della citata versione ] « Kara ga yuye ni ten-si 
yori i-ka siyo-zin ni itaru made, kau sin-si nakit site, urehe 
oyobazant mono va imada kore arazii. * « Ond’ e cho dal- 
» I'imperatore discendendo insino al volgo, ancora mai non si 
» vide che coloro i quali nella pict^ filiale non fanno la de- 
» bita distinzione tra il principio e la fine, non siano stati 
» colti da grave afflizione. » 

Nel testo del Ta-hio, il saper discernere ci6 ch’ 6 
principio e fine delle cose 6 considerato come il modo di ap- 
prossimarsi alia sapienza (§3), e il non tenere il debito 
conto della vera base e detto cagione di disordine in quelle 
cose che dalla medesiraa derivano. (§7). (Legge, Chinese 
Classics, vol. I, pag. 221 e 223). 

” Questo passo e tolto da Meng-tsz (Legge, vol. II, p. 209). 

Vedasiil Lun-yii, libro XV, cap. 9 e libro XVI, cap. 4 
e 6 (Legge, vol. I, pag. 161, 175 e 176). 

Ivi, lib. XIX, cap. 3 (Legge, vol. I, pag. 204). 

” Meng-tsz (Legge, vol. II, p. 252). 

“ Si confronti il capo 24 del libro XII del Lun yii 
(Legge, vol. I, pag. 126), il quale e cosl coraentato nella ver- 
sione giapponese dei quattro libri morali (Sz-sciu) pubbli- 
cata in Yedo il 6° anno Ka-yei (1853), in dieci volumetti 
sotto il titolo Si-siyo kau-seki (volume V, foglio 25 recto) : 
c Oyoso kun-si no mazivari to ifu va hun-siyo wo yomi, sono 
ghi-ri wo tagahi ni tokite sono yoki ni siiagahi, hi-bi ni sin- 
toku wo susuman koto wo motsupara ni su; koretomo wo mote 
ziN wo tasnkiiru no miisi nari.» 
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■« In generale quella ch' 6 cliiamata amicizia de’ savii 
» consiste nello studiare insiome i buoni libri, ed aiutan- 

> dosi r un r altro scambievolmente a fare aperto il vcro 
» intendimento di quelli, conformarsi quindi alle buone 
» oose che vi si conteiigono, nulla avendo piii a cuore, die 

> di venire ogni giorno raaggiormente perfezionando I’animo 

> nella virtu. Ove si tenga sifl'atto modo nell’aniicizia, questa 

> e la via di confortarsi in quella virtii che piii specialmente 

* 6 propria dell' uomo. » 

” Siao-hio, parte 2’, cap. 1, sez. 18'. 

Nel dizionario giapponese-francese, pubblicatoacura 
del Pagfes, questo proverbio 6 cosi tradotto (pag. 620) : 
« Manno ICHCUIN. Qiwique il y ait mille bonnes notions en un 
hommc, s'il cst mauvais on s'il a dcs mauvaises inclinations, 
il ne profitc en ricn.» Sembrami pertanto che Yasu-maro 
abbia qui voluto intendere dover 1' uomo ognora adopc- 
rarsi in far migliore il proprio animo, anzich6 nell' acqui- 
stare cognizione di arti avute in maggior pregio di quella 
ch' esercitarono gli avi suoi; dappoiche per cosiffatto ac- 
quisto non vengono affatto mutate le buone o ree qualita 
deir animo stesso, secondo le quali soltanto e I’uomo rijni- 
tato savio o dappoco. 

” Lun-yii, lib. XII, cap. 6, § 3 (Legge, vol. I, pag. 117'. 
Ci6 che segue a dire Yasu-maro del volgersi che fanno 
al male, se stretti da poverti, gli uomini di volgar tempra, e 
pure con brevi quanto efiicaci parole espresso nel seguente 
adagio riixirtato nel Siyo~jhen ei-kau (lib. IX, fog. .50 verso) 

* Hin-suru loki va nusumi-su» (La iioverti fa il ladro). 

Mcng-isz (Legge, vol. II, pag. 23 e 115). 

Hosi wo itadali in cinese tdi-siug (3202, 3900), 
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Tale propriamcnto « portare sopra il capo Ic stelle ». Nel 
libro primo del Yeu-hio Tcu-sz sin-yuen al foglio 8 recto e 
riportato un brano del C' iun-ts'ieu del dottore Liu, * ** ove 
si naira che « Mi-tsz-tsien detto Pu-ls'i discepolo di K'otiy- 
» tsz, preposto al goveruo di Scen-fu" (I'odieina Tan, citta 
» di terz’ordine nel distretto di I'cn ***), dilettaadosi in 
» sonare il k’in"” proTvedeva al governo, e senza die pure 
» scendesse all’andienza, reggevasi lacitti in pace e som- 
» messione alle leggi. Wu-ma-tsz-ki, detto See, discepolo 
» anch' esso di K'ong-tsz fu quindi eletto a governare la 
» cittSi di Scen-fu. Questi portando sopra il capo le stelle 
» usciva di casa, e portando sopra il capo Ic stelle fa- 
» ceavi ritorno ; e giorno e notte senza prendere riposo 
» a tutto personalmente attendendo, avveniva del pari che 
» la citti si mantenesse tranquilla ed obbediente alle leggi. 
» Ki di ci6 iiiterrogando Tsz-tsien dissegli : Voi, o signore, 
» traevate suoni dal k'in, ed intanto Scen-fu ordinatamerite 
» si governava senza che apparisse la Tostra fatica. Como 
» questo avveniva? Tsz-tsien rispose: « lo reggeva il mio 
» ufficio colla persona (colla sola presenza), voi coll’ adope • 
» rare ogni vostra forza; chi reggeilproprio ui&cio colla per- 


* Su quest' opera vcilasi il Wtlib, NoUton CAinete literature, p. 120. 

** Il primo di questi due caratteri (B.tsiL. 1355) si pronunzia.ordi- 
nariamente tan, e cosi loscrive E. Biot apag^l96 del suo Dtctimnaire dee 
notru ancient et modemet del villet et arrondiiiementi de F empire chmoii ; 
ma una nota apposta nel Ku-tz lin-yuen, confermata dal dizionario di 
Kang-hi, non lascia alcun dubbio sul doverai leggere non gi& Tan-fu ma 
Scen-fu nel caeo presente. 

••*11 distretto di Yen 6 situato nella provincia di Scian-long. Iji 
citti di ■S'en'^, oggi Tan, che quando fu annotato il Ku-ise tin guen era 
compreaa nel distretto di Yen, appartiene ora aU'altro distretto di Ti'ao- 
ceu-Ju nella stesaa provincia , formato in aeguito collo smembramento 
di quello (Biot, op. dt., pag. 237, 285). 

Strumento a sette corde, descritto molto accuratamente dal 
Welle Williams nell’ opera The Middle Kingdom, voi. II, pag. 1C8. 
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» sona (col solo esser presente) pun preiidere agio, chi ha 
» mestieri di adoperaro ogni sua forza si affatica. * Tsz- 
» A'l disse : Questo ci6 a cui ancora io non giunsi. » 

La frase tdi-siug fu quindi usata da’ huoni scrittori a 
dinotare coloro oho lasciando il proprio tetto prima chc 
aggiorni e a taida notto rientrandovi non hanno mai pace 
ne riposo (Yeu-hio siuH'i kiii-kidi, lib. I, foglio 3 verso). 

” Siao-Hio, parte 2‘, capo 1, scz. 18*. 

Hiao-King, capo I. Vedi la nota 13. 

” Cosl vengono chiamati dai Cinesi alcuni saviich’essi 
credono aver posseduto innata ed iutuitiva cognizione delle 
cose (vedi Morrison, Chinese English Diciionary, parte I, 
vol. I, pag. 60, Davis, Chinese moral maxims, pag. 1, Cal- 
i.ERT, Dictionuaire cncgcloinidique de la langue chinoise, vo- 
lume I, pag. 157). Tra questi si annoverano i tre augusti 
(San- hoang), i ciuque imperatori (ir«-Ai), Wen-wang, \\ u- 
wang e Confucio 

■** Sul caustico preparato colle foglie disseccatedell’erba 
artemisia (Artemisia vulgaris Linn.) e sull' uso che se ne 
fa nella Cina e nel Giappone per la cura di varie infer- 
inita, si rinvengono molte ed accurate notizie nella prege- 
volissiraa opera del Kaempfer intitolata : « Ameenitatum 
exoticarum qmlitico-physico-mcdicnrum fasciculi F, » a cai’- 
te 589 e seguenti. Lo notizie medesime sono state poi 
riportate nell' appendice alia versione inglese della storia 
del Giappone dello stesso Kaempfer, stampata in Londra 

* Net tradurre qucsta fra»o mi souo giovato di una ver)<iune italiaiia 
dei primi tre capi del libro primo del Ku-»z >in-zuen, diligente lavoro del- 
I'uttimo mio amico U. Qiuaeppe Kuo giA aluouo del Collegio ciaese iu 

Napoli ed ora Missionario .\postoIico in Cina. 
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neir anno 1727. Vedasi anche ii Thunberg, Voyages an Ja- 
pan, Parigi 1796, vol. IV, a pag. 120 e seguenti. 

Lun-ya, lib. II, cap. 6. II Legge in una sua nota a 
questa oscura sentenza {Chinese Classics, vol. I, pag. 12), 
indica i due diversi modi d’ interpretazione tenuti d.ni 
comentatori cinesi. 11 primo, da lui prescelto, ^ quello 
proposto da Ciu-hi che assegna qui al carattere uei (Ba- 
sh.. 1283) il significato di stare ansiosamenfe in pcnsicro ; 
onde avrebbe a tradursi « i genitori sono del continue 
travagliati dal pensiero che i figliuoli abbiano a cadere 
infermi. » I chiosatori piii antichi all’ opposto prendono 
il carattere icii nel senso di soltanto; si che la fraso 
tutta si avrebbe ad intendere siccome precetto ai figliuoli 
di non dare ai genitori altra cagione di affliggersi al- 
I’infuori delle infermiti, cui per natura non pu6 1’ uomo 
sottrarsi. 11 P. Noel si attiene interamente alia interpreta- 
zione di Ciu-hi « Parentes sunt semper solliciti ne filii in 
morbum incidant. Subintolligitur, addit interpres: Tu igi- 
tiir valetudinem conserva, nec earn vel luxuria, vel jurgiis, 
vel coramessationibus laede , ne parentum curas augeas » 
{Sinens. Imper. lib. class, sex, pag. 87). 

Ed anche Yasu-maro, mentro secondo I’antica cliiosa 
traduce wtH per tada (che vale soltanto o appunto), nel- 
r insieme poi della sua versione sembra accoglicre piut- 
tosto il pensiero di Ciu-hi, raccomandando ai figliuoli di 
.aver cura della propria sanitit per non affliggere i genitori- 
Air opposto nella traduzione giapponese dei quattro libri 
morali, citata di sopra (vedi la nota 36), la sentenza di 
Confucio h dichiarata in tutto secondo la mente degli an- 
tichi comentatori cinesi «Fu-bo t.\da sono tamahi KOBE UKEFU. 
Sate hau-han va tsitsi haha no hokoro wo yasume-tatema- 
tsuru ga dai-itsi nari. Sardba ban-zi yoku tsutsmimitc 
tsitsi haha no kii-rau-si tamavanu yau nasii besi. Tadasi 
ynmalti va si-zen nite, sono mi no ayamatsi narazit yuye 
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ni !/amahi nite, I'lt tro hal-cni va ze-hi mo na.'ii. Sono 
hoka ku ICO kakcnikoto ra mina fit-kminaruhcsi to nari.y 
(Si-siyo knu-srki volume III, foglio 10 verso.) 

Alla quale esposizione e pure couforme quella conto- 
nuta iu un’ altra versione dei qunllro Uhri che vide la luce 
in Yedo parimente nell' anno 1853 sotto il titolo di Kasira- 
gaki dzu-keii si-sigo riyaku-kai, ed k partita in dieci vo- 
lumi in ottavo di bellissima starapa con caratteri kata-kana 
e con piccolo ma nitidissime figure di utensili, nltari, piante 
di edificii, ecc., secondo che vengono nominati nel testo. Ivi 
si legge (vol. Ill, fog. 12). « Fi:-bo si v.v t.vd.v sono tamahi wo 
I’REHE SIME TO. Hito 710 ko taru mo7to no fu-bo ni shi-pai 
ICO kakern koto va, tada hiyau-ki no toki nomi nareha, sono 
hoka va okonahi ga yokutc, fu-bo ino kan-sin itasi ori, stt- 
kosi mo ku-rau naki yiiye ni, ka-yau nareba Kau dc am 
to iiari. Kono siyau va, okonahi wo tadasitc fu-bo ga onore 
no koto dc ku->‘au fiaki yau ni itasu beki koto wo ohosera- 
rcsi nari. > 

Pinalmente nella riputata versione dei Sz-sciu fatta in 
lingua inglese da David Collie, stampata in Malacca nel- 
lanno 1828 col titolo: *The Chinese classical work commonly 
called the four books ; translated and illustrated with itotes, » 
mentre in nota sono riferiti i due modi gia indicati, 6 poi 
soguita una terza via nello spiegare il detto di ICoyig-tsz: 
* 6. Mung Woo Pih asked about filial piety, Confucius re- 
» plied, a Father and Mother alone are grieved for their 
» children’s sickness. * ( Shang-lttn, pag. 6 ). E il Pauthier 
ha tradotto « Il n’y a que les pferes et les nitres qui s'affli- 
> gent veritahlement de la maladie dc leurs enfants. » {Les 
Litres Saerds de V Orient, Parigi, 1842, pagina 179). 

Il signor Aime Humbert nel volume secondo del suo 
Japan iUustrd. dopo aver posto sotto gli occhi del lettore 
r immagine di due coulics tatouds (pag. 353) osserva che 
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« la plupart des coulies se plaisent dcmontrcr par leur 
» tenue pendant la saison chaude que le tatouage remplace 
» avec avantage toute especo de veteinent. > (pag. 355). 

Lapiii volte citata versione giapiwnese del Hiao-!;i)ig 
(Yc-hon Ko-hun Katt-hiyau) nel comento al capo 1 lia il se- 
guente passo intorno all’ uso ch’6 pur senipre vivo tra alcuni 
della infima plebe di disegnare figure sul proprio corpo.« Fu- 
ho ware wo siyau-zi ika-Itodo tio Jcu-rau wo site ka, ohi tatsi 
iaru mi nareba,fu-ho aruhi va oi, artihi va sitaru notsi va,fu- 
ho yori yasinahi-sodateraretaru kono mi yuyc hitosUio tai- 
setsu ni site okonahi yahuru ni sinobizaru koto naredomo, 
ayamatsute hori-moso nado site, MO-zi, ye tau nado wo te 
ASI sou-si.v HE HORi, oitc kuyamedottio su-beki yaii naku.» 

Meng-isz (Legoe, op. cit. vol. I, pag. 213). 

Ivi. Sul conchiudere le nozze senza attendereil media- 
tore vedasi ancho a pag. 144 dello stesso volume la risposta 
di Mencio a Cen-siao, di cui piacemi riferirc per comodo de- 
gli studiosi, la esposizione fatta nelle due gia citate versioni 
giapponesi dei quattro libri. Ed in prima nel Si-siyo 
kan-seki (volume VIII, foglio 78) si legge: « Mau-si Ao<a- 
hete, ko-go ni if'ii koto ari. Nan-si wo umeba kore ni 
sitsu aran koto wo omohi, dziyo si wo umeba, kore ni the 
aran koto wo negafn va, iwbete oya no ziyau nari. Sikarn 
ni sono kodomo oya no afuse to nakadatsi no koto to wo 
matazu, hisoka ni sinobi-ahi, fuu-fii to naru toki va, sono 
fn-bo va moto-yori knni tami tote atari nohito mo mina mina 
kore wo iyasimu nari. * N6 con diverse concetto, quantun- 
que con parole in gran parte diverse il Si-siyo riyaku-kai 
(vol. VIII, foglio 84 reeto). * Otoko ga umarureba, sei-tsiyau 
no notsi,ka-nai no aran koto wo negahi; ziyo-si ga uma- 
rureba, sei-zin no notsi, sono otsuto aran koto wo ncgafti. 
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Korc va yo m fu-bo taru mono no kokoro ni va mina aru 
koto nari. Sikaru ni Bci-zin ni itari fu-ho yori no kon-in no 
mofusi-tsuke, nakadatsi no sau-hau (ori-musubu kotobatoii 
ICO mataeu site, nan-niyo hisoka ni ana suki wo kirUe ahi 
mi-ahi, kabe wo koyetc tsure sohi mi(su-fstiu-sur(d)a, fu-bo 
wo haeimete, koku-tsiu no ta-nin mo mina kore wo iyasimi 
misagu beki nari. > 

Nel Siao-hio, parte 2*, cap. 3, sez. 1*, h riferito ua 
passo del Li ki (capo kio-li), ove s' ingiange di far precedere 
r opera de'mediatori al primo conoscersi degli sposi; del die 
si fa pure menziono ncU'ode Nan-scian, die 6 la sesta tra 
quelle del regno di Ts'i riportato nella prima parte {Kno- 
fong) del libro de’ Versi (Sci-king).l versi che a cid si riferi- 
scono 80110 tradotti nel Si-kiyau zi-mott ku-kai * con le se- 
guenti parole (vol. Ill, foglio 5“ verso e 6® recto ) : 

Tnkigbi wo raku koto iknn P 
Wcno ni nrazarebti atarazu: 

Me wo metoru koto ikan P 
NakadaUi ni arazaieba vezu. 

Vedansi pure le note 58 e 61. 

“ « Tsz-hia disse ; Colui che spregiando i piaceri si fa 
» ammiratore de' savii e virtuosi uomini, e nel servire ai ge- 
» nitori si studia con fermo proposito di spendere ogni sua 
» forza ; die in servigio del principc e pronto a dare anche la 
» vita, e trattando cogli amici e sincere efedele alia propria 
» parola ; ancorclie dicasi non avere atteso alio studio, io per 
» fermo il dichiaro ammaestrato nella vera dottrina. » Lun- 
yii, lib. I, cap. 7 (Legge, vol. I, pag. 4 e6). Questo passo tro- 
vasi riportato nel Sino-hio, parte 1*, sez. 13*. 

• t; questA UDA veivione con comento in liiiguA ginpponese d«Uo Sci- 
king, pubblicatA per la prima volta nel 1718, oltre a dieci anni cioi dopo 
la morte del traduttore Teki-sai $en-tei, per cura di un figliuolo di questo, 
e rietampalA in Miynko I’anno 1780 in dieci volumi in 8® grande. 
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Meng-tsz, (Legqe, vol. II, pag. 213) 

” Lun-yii, lib. XII, cap. 21, § 3. (Legge, ?o1. I, pag. 124). 

“ Meng~tsz (Leoge, toI. II, pag. 213). — Siao-hio parte 
2\ cap. 1, sez. 37*. 

“ Taka-toki della famiglia Hoii-deit sopraffatto d' ogni 
p.arte dalle armi iraperiali di propria mano si uccise nel 
tennpio Tou-scu in Kama-kura il yentesimosecondo giorno 
della quinta luna del secondo anno Ziyau-kei (1333 dell’ era 
nostra). Nilsn-pon tcaii-dai itsi-ran, lib. VI, foglio 9 verso. 
— Tai-hci-ki, lib. X, fogli 34 verso, 35 e 36. 

II detto che chiude la brevissima narrazione dei casi 
di Taka-toki fatta da Yasn-maro k tolto dal comincia- 
mento del prirao libro del Hei-ke monogatari, ove leggesi 
« Ogoreru mono hisasikarazu : tadn ham no yo no yume 
no gotosi. Takcki hito mo tsiiici ni va hornhinit; hitohe ni 
kaze no niahc no tsiri ni onazi. » « Cbi eccede in fasto e 
» superbia lungamente non dura, simile in vero a sogno di 

* una notte di priinavera; I’uonio pi(i fiero ed animoso an- 

* ch' esso alia fine perisce, pari in tutto alia polvere dinanzi 
> al soffio del vento.» 

“ Hiao-ki)vg, capo XI (14° della versions giappoiiese). 
» Si notamavaka : go-kei no zokn san-zen ni site, tsiimi fu- 
knn yori ohohinaru va nasi. * — S(V(o-/(/o, p.arte 2', cap. 1, 
sez. 39’. 

“ Hiao-kiiig, cap. II. « .Si notamavaku : sin wo ai-sitru 
mono va ahete hito wo nikiiinazn; sin wo kei-sitni mono va 
ahete hito wo anadorazu.* — Siao-hio, parte 2’, cap. 1, sez. 34.* 

” Meng-tsz (Legge, vol. II, pag. 175). XoEi,, Sinensis 
vnperii libri classici sex, pag. 334. 
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Siao-liio, parte 2\ cap. 3, sez. 1*. — Mni/)-is 2 (Lkgoe, 
Tol. II, pag. 141). Questo adagio e tolto dall’ ode Fa-ko, 
quinta fra le odi del regno di Pin che formano il quin- 
dicesiino libro della prima parte dello Sci-king. Trascrivo 
qui dal Si-kiyau ei-ntoii ku-kni (vol. IV, fog. 16 verso), 
la versione giapponese ed il comento della prima strofa 
deir ode inedesiraa : 

Kara wo kirn koto ikan ? 
tVouo ni orazareba atavazu : 

Me wo raeloru iii ikan f 
Nakadat.“i ni arazareba yezu. 

< Tma trare icono no yc iro kiri (sukitrii koto ikaga va 
sen ? Wono ant ni arazareba, tsukitrii koto atavazu. Mata 
nic u’O metorn koto ikaga va sen ? Nakadatsi am ni ara- 
zareba, metoru koto tco yezu.y 

“ Secondo il Siao-hio, parte 2', cap. 1, sez. 17* , ancor- 
clib il figliuolo ami teneramente la propria moglie, se 
questa e spiacente ai genitori, gli e mestieri ad ogni modo 
lasciarla. E prima di tor moglie vuolsi ottenere I’assenso 
dei genitori stessi, giusta 1’ antico precetto ricordato nella 
giii citata ode Xan-scian del libro de’ V'ersi , ( vedi la 
nota 49) : 

Asa wo ufuru koto ikan? 

Sono une wo yoko tate ni su : 

Me wo metoru koto ikan ? 

Kanarazu fu-bo ni tsiigu. 

< Asa tco ufuru ni va, isi tco konaguru ni akazu; • yoritc 


* Secondo nna spiegazionc fomitami dalla somma cortesia del signor 
Naka-yama console generale del Giappone in Venezia questa locuzione i 
sinonima deU'altra tagayen luki ni umnzu, e significa a non istancarsi di 
pr.’pnrare il terreno smovendolo e solcandolo per ogni verso. » 


Digitized by Google 



— 83 — 


ihi-tahi mo sono wne wo tate yoko ni suhHahcsUe nolsi ni, 
ufuru nari. Me wo metoru ni va waiakusi ni mctorasii; ka- 
narazu sono fu-bo ni tsughe, mei wo ukcie noisi ni, metoru 
nari.» (Si-kiyau zi-mou kit-kai, vol. Ill, foglio 5 verso). 

Li-ki, capo Nei-tse, citato nel5/ao-Aio, parte 2’, cap. 3. 

sez. 6.» 

®' Siao-hio, ivi, sez. 7.* — Sulla obbedienza della donna 
al marito vodansi anche Meng-tsz (Leoge, vol. II, pag. 141), 
e I’ottavo libro del trattato di Ciu-hi sui riti domestici 
(Ciu WEN-KONG, Kia-U), ove sono partitamente esposti i pre- 
cetti per la educazione della prole, la legge della triplicc 
ubbidienza , i doveri della donna verso i genitori del ma- 
rito, il modo da tenersi da questo nel correggere 1' indo- 
ciliti della moglie verso i medesimi, le giuste cagioni di 
ripudio, e moltissimi ammaestramenti intorno ai varii uf- 
iicii della famiglia. 

“* Meng-tsz, (Legge vol. II, pag. 189). < Mau-si ivakn : 
fu-kau ni mitsu art; notsi-naki too ohohinari to su. » 
(Si-siyo kau-seki, vol. IX, foglio 23 verso). 

Siao-hio, parte 2‘, cap. 1, sez. 17» — Kia-li, lib. VIII, 
foglio 4 verso. 

Siao-hio, parte 2’, capo 3, sez. 7» — Kia-li, lib. VIII, 
foglio 9. 

“ Siao-hio, parte 2\ cap. 3, sez. 3» — Kia -li , lib. VIll, 
foglio 11. 

vale propriamente ftocca 6«ieo/?iZa/a, e dices! 
di coloro che banno facilitii insieme e losinghevole artificio 
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nel favellare. Nel capo 18 del decimosettimo libro del Lun-ijil 
(Lkgge, vol. I, pag. 190) Confucio manifcsta il suo aborri- 
mento per coloro che abusando della facondia nel dire, 
della vivaciU nel rispondere {ri-kau) sono cagione di ro- 
vina agli Stati ed alle famiglie. E 1’ ottavo libro del Kia-U 
contiene un capitolo nel quale renendo maggiormente al 
particolare si afferma che allorqnando in una famiglia non 
e Concordia ci6 avvieno per cagione delle pungenti lingue 
delle niogli. * Kia tdopu ho, seng tsz (foglio 8). 

" * Kn-gcn gen yen yuc: pin-hi wu seen: pin-hi ci 
seen, tcci Ida ei so.* — « Dissero gli antichi non dovere la 
» gallina annuuziare 1' aurora, e il suo canto mattutino 
» esser presagio alia famiglia di estreina rovina.* Con questo 
adagio Wu-ivang fondatore della dinastia dei Cen die 
principio al discorso da lui rivolto al suo esercito nella 
pianura di Mu per animarlo a sterrainare 1’ ultimo impe- 
ratore della famiglia Seiang, reo di crudeltii atroci e di 
spietate estorsioni, a lui consigliate da una sua pessima 
femmina chiamata Tan-Ici. (Seiu-king, Leooe, vol. Ill, par- 
te 2“, pag. 302, 303). 

Meng-tsz (Legoe, vol. 11, pag. 221). — Siao-hio parte 4‘, 
cap. 2, sez. 2*. 

Lun-yii, lib. II, c.vp. 6 (Leooe, vol. I, pag. 11). — Siao- 
hio, parte 2*, cap. 1, sez. 18* . 

•' Hiao-king, capo XV (20” della versione giapponese) 
« Tsitsi arasofu ko ant foki va, mi ftt-ghi ni otsi-irazn. Kant 
ga yiiye ni fn-ghi ni atarite va snnavafsi ko niotsnte tsHsI 
iii arasovaznnba aru bekarazu.* — « Quando il figliuolo con- 
» trasta al padre, questi non cadeincolpa. Perla qual cosa 
» ove il padre fosse sul punto di commettere cosa men che 
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> lecita, non puo il figliuolo. astenersi dall’ opporvisi. » — 
Sino-hio, iiarte 2*, cap. 1, sez. 21*. 

” Siao-hio, ivi, sez. 22* — Lun-yii, lib. IV, cap. 18 
(Leggb, vol. I, pag. 34, 35). 

■’ Siao-hio parte 2% cap. 1, sez. 23*. 

« La pieti filiale riceve per fenno il suo niaggior 
» lustro ilalla fedeltii verso il principe. Ove non si operi 
» secondo questa, gli atti die ne conseguono non sono 

> conformi ai precetti di quella. Perci6 quando non rag- 
» giungendosi il giusto grado della fedeltii si venga ineno 
» uel custodirla, non si pone soltanto a rischio la propria 
* persona, ina la ignoniinia va persino a colpire i genitori. 
» Ond' e die il savio nell’ operare secondo la filiale os- 
» servaiiza indubitatamente pone in cima d’ogni altra cosa 
» la fedeltii verso il principe.* (Ciong-king, cap.X, I\to-hiao). 

il il Ciong-king (B.\SIL. 2748,7877) un breve trattato 
sui doveri del suddito fedele, coinposto verso la metii del 
secolo decimo dell’ era nostra da Ma-gong govern.atore della 
regione meridionale sotto la dinastia dei second! Han. 
L’ autore lo divise in diciotto capi per fare riscontro alio 
Hiao-king ; ed insieme con questa opera e col Siao-hio iro- 
vasi non di rado unito in un sol volume, come ebbe giii a 
notare il Bridgman nell’ avvertenza posta innanzi alia sua 
versione dello stesso Hiao-king (Chinese Ikpositonj, vol. IV, 
pag 345). Il Ciong-king non e state ancora, che io mi 
sappia, tradotto in veruna lingua d’ Europa. 

Tra i figliuoli che, pur tenendo il debito modo, seppero 
insino all’ ultimo resistere ai genitori vogliosi di usurpare 
I’autoritii imperiale, e dai Giapponesi sommamente lodato e 
portato ad esempio il virtuoso Sighe-mori di Taira, di cni 
6 brevemente discorso nel giil citato libretto giapponese 
Hilsu-pon hiyaku siyau ficn colle seguenti parole: « Siohe- 


Digitized by Google 



— 86 — 


MORI fa KiYO-MORi no tsiljaku-nan nite, tsiu-kau hatsn-ktin 
no Into nari. Katsn tsi-ynu sugurcsi yuye ni Hei-dzi no ran 
ni tai-scH to s/fo, Nobu-yori , Yosi-tomo wo scmc-horobosi; 
knwan-ici ohoi ni siyau-sin-sitc, Nai-dai-sin ni nin-zerani. 
SiGHE-MORi no tatsi wo Ko-matsu dono to ifu ni yori, Ko- 
matsu NO DAi-FU to yau-SK. Tsitsi Kiyo-MORI ogori no ainari 
inu-lion wo takuniu koto tahi-tahi narcdomo, Sighe-mori saina- 
zama isainnni yiiye ni toglwzn site yamiim. Sighe-mori ca 
kore wo nrchitc yamahi to imrifc si-zn toki ni si-ziu-san sai 
nari. » (foglio 25 recto). 

« Sighe-mori ligliuolo primogenito di Kiyo-mori fu uonio 

• di straordinaria fedeltA verso il principe ed osservanza 
» verso i genitori. Per essere oltre a cio in soramo grado av- 
» veduto e prode vennegli affidato il supremo comando degli 
» eserciti nelle turbolenze dell’anno Hei-dzi (1159 dell’ era 
» volgare), e si vigorosaraente assail Nobu-yori e Yosi-tomo, 
» che senzascampo perirono.Salito quindi adudicii e dignita 
» sempre maggiori, fu eletto gran consigliere della reggia, e 
» poich6 la sua dimora era chiamata il palagio del piccolo 
» pino {Ko-matsu), egli stesso fu soprannoniinato Ko-matsu 
» dai-fu.» 

» Quantunque il padre suo Kiyo-mori mosso da ecces- 
» siva superbia sovente macchinasse rivolta, Sighe-mori 
» contrastando con ogni maniera d’ ainmonimeuti fe’ si che 
» quegli desistesse dal condurre il pensiero ad effetto. Se- 
» nonch6 siffatto (traviamento del padre; fu a Sighe-mori 

• cagione di doglia si acerba, die infermatone inori nella 
» eti di quarantatre anni. » 

Meng-tsz (Leoge, vol. II, pag. 335'. 

” Lun-yu, lib. 14, capo 21 (Legge, vol. I, pag. 35). 

'* Siao-hio, parte 2“, cap. 1, sez. 15* e 24*. 
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Lun-yii, lib. XIX, cap. 1-i (Legge, voI. I, pag. 208 ). 
Vedasi anche Meng-tsz iLegge, voI. II, pag. 112.) 

’* Cid che qui 6 detto delle raostre di dolore lodevo- 
lissime a vedere ne’ figliuoli allorche il padre o la madre 
escon di vita, nel capo XVIII dello Hiao king (22“ della 
versione giapponese) vien riferito invece alia ceremonia del- 
r accompagnamento al sepolcro. « Koku-kifu, heki-you-site 
kanasimi motsufe kore ico okuru. » Le parole cinesi conte- 
nute in questo passo sono cosl dichiaralc nella chiosa : 
« Kohl to va kutsi ni nagheku loyc ari; kifn to va me ui 
namidaari. Heki to va tc tvo motsute mnne wo utsi, you to vii 
asi wo motsute tsi wo utsu nari. Xobe okuri-sunt nagheki ni 
nmaru sama wo ifu nari. » 

« Koku significa voce di lamento nella bocca, kifu la- 
» crime negli occhi. Heki 6 il percuotersi con le mani il 
» petto, e you il battere de’ piedi in terra. Con cit> vengono 
» dcscritti i segni onde si manifesta la somma angoscia nel- 
» r accompagnare (il cadavere) alia cainpagna.* 

Benche Yasu-maro abbia riportato nella sua frase,tolta 
di peso dallo Hiao-king, anclic il curattere cinese yong 
(Basil. 10,706), che in vero esprime il concetto di pestare 
co' piedi il suolo, pur tuttavia nel tradurre non ho crednto 
potermi allontanare dal significato che tutti i dizionarii as- 
segnano alia voce giapponese marohi usata dal nostro com- 
pilatore a dichiarare il senso in che ha inteso adoperare il 
carattere medesimo. 

Kakute si riferisce al piangere c all’ abbandonarsi 
de’ figliuoli i quali, sopraiFatti dall’ acerbiti del dolore, altro 
pensiero non hanno che della perdita fatta; onde avvenir 
potrebbe che non si provvedesse in tempo a ci6 che richieg- 
gono i riti e le costumanze de’luoghi, sopratutto perche 
il cadavere dell’estinto non abbia a rimanere troppo lun- 
gamente esposto a guastarsi prima d’ csser chiuso nel- 
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I’arca. Ora non essendo ragionevolmeiite da consentire cho 
la cosa proceda in tal modo (kakute arubeki ni arazareba), 
si danno i precetti di cid che convien fare con quella cura 
e sollecitudine che si possono maggiori, percli6 si compiano 
al tempo dovuto le funebri ceremonie. 

Questa spiegazione di un passo riuscitomi da prinia 
alquauto oscuro ad intendere mi fu gentilmente indicata 
nello scorso ottobre in Parigi dal sig. Hi-no Ziyiin-itsi al- 
lora addetto all' ambasceria giappoiiese residente in quella 
citti. 


•“ « Yoba no kefuri to nasu. » Questa frase tradotta se- 
condo la lettera suona « e far che di mezzanotte divenga 
furao;» il che appunto avviene per I’abbruciainento del 
cadavere. 

Nel Giappone altri abbruciano i morti, e questo modo 
e chiamato kuwa-sau, altri li sotterrano ben chiusi in un’arca, 
la qual maniera k detta do-sau (tsutsi tii haumuru). L’au- 
tore del trattato suite ceremonie citato gii nella nota 16, 
nel parlaro de' riti funebri, biasimando 1’ abbruciamento, 
dice doversi i cadaveri raetter sotterra rinchiusi in un’ area. 
*Kuwa-sauni su bekarazu, do-sau ni su besi.» (0-gasa-vara 
siyo-rei dai-zen, vol. I, foglio 40 verso). E nel Wa-zi-si, 
opera che tratta delle origin! delle cose giapponesi, mentre 
sulla fede del Sin-dai nomakib narrate come Izanami, morta 
nel dare alia luce il dio del fuoco, fosse sepolta nel terri- 
torio di Ari-nia in provincia di Ki-i, e si aggiunge che 1’ im- 
peratore Kau-tokn die poscia le norme i)er le ceremonie del 
seppelliraento, I’usanza di abbruciare i corpi 6 considerata 
air opposto come introdotta dai bonzi in tempi assai mono 
antichi, e a dimostrarla men buona si pone in nota un breve 
ragionamento del letterato Son-ken {Siun-hien, B.3509, 10,846), 
che ha per iscopo di consigliare il sotterramento, riprovando 
altaraente 1’ incenerare siccome affatto contrario ai doveri 
filiali (ira-z/-s» lib. V, fogli 21, 22, 23 e 24 recto). 
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Chi bramasse conoscere i particolari delle varie cere- 
nionie usate dai giappouesi tanto nel seppellire, quanto nel- 
r abbruciare i cadaveri, potrii loggere quel cbe ne fu tra 
gli altri scritto dal Tliunberg (Voijagi s ait Japan ccc., vo- 
lume III, pag. 413), e principalinente dal Titsingh neH’operii 
intitolata Ct’rcmonies ttsih'cs an Japan pour Ics nwriagcs e' 
pour les fimvrailles stampata in Parigi nell’anno 1819. 

•' Uiiacsatta descrizioiie dell’ i-hni, ossia della tavolettn 
coinmemorativa del defunto, la quale da’ cinesi chiamata 
scen-citi (Basil. 7025, 35), puo leggersi nell' opei-a del Tit- 
singb, citata nclla nota precedente, a carte 155 e 156. 

L’ edizione poi del Kia-li di Ciu Wcn-kong auinentata 
e riveduta dal letterato Yang Seen detto anche Yang Sciang- 
ngun, nativo di C'cng-tu nella provincia di Sz-ciuen, cbe visse 
sotto la dinastia tie' Ming , offre no’ fogli 36.37, 38 e 39 del prirao 
libro o kiiirn le imraagini della tavoletta, delle due assi- 
celle die la coinpongono, del piede in cui va conliccata e 
delle due casse. interna cioe ed esterna, usate a custodirla, 
insieiue con le piii accurate indicazioni stille dimensioni die 
debbono avere la tavoletta, il piede e le casse. Queste indi- 
cazioni saiio ill tutto conformi a quelle foriiite dal Titsingh. 
essendovi soltaiito aggiunta la spiegazione di do die si e vo- 
Into rappresentara scegliendo quelle specilicate proporzioni. 
Dices! infatti die il piede ha la forma di un quadrato di 
quattro pollici per ciascun lato a siiniglianza delle quattro 
stagioni, die i dodici pollici d’ altczza assegnati alia tavo- 
letta rispondono ai dodici mesi ddl’anno, come la larghezza 
di trenta linee ai trenta giorni del mese, e die inline nelle 
dodici linee di spe.ssore soiio raftigurate le dodici ore del 
giorno, die tante per I’appuiito, ciascunadoppia delle nostre. 
ne noveraiio i cinesi. 

Cio die da Yasti-iniro 6 detto intorno al dovere di 
prestare innanzi alia tavoletta queU’ossequio medesimo che 
ai genitori quaiulo eraao in vit i, e uii insegnaineiito iasciato 
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(1.1 A'’oH.(;-^'J^,rifcritonel c.ipo XIX. ^ 5 del Vioiig-i/our/ {Lr.c,c,E, 
vol. I, pag. 267) con le seguenti parole: sz gin s: srng, 

S 2 icang gin sz tsun, hiiio ci ci ge » ossi.i sccondo la ver- 
sione giapponese *sini tsiikafiirn koto sei ui tsnkafnru ga go- 
lokn, ban ui tsukafurn koto son ni tsnknfnrn ga gotosi, kau 
no itari uari » {Si-siyo kan-scki,\o\. II, foglio 20 rcoto). Vc- 
dasi pure il Siao-hio. parte 2“, cap. 1, sez. 31*. 

” Signu-lsnki, in cinese t'sinng-gne, e la denomina- 
zione data al primo meso del secondo e del terzo anno di 
lutto. Sifl'atta denoininazione trae origino dai sacrificii che 
si fanno in quei due mcsi, il primo de’ (juali sacrificii 6 detto 
siao-t'siang (B.\sil. 2203, 7031), il secondo td-t'siang (B. 1797, 
7031). 

“ Anche questo esempio di amor filiale e tolto d.il li- 
bretto cinese Lhr-sce-sz hiao, A\ cm e fatta menzione nella 
nota 11. 

Nella vereione non ho potato trascrivere il nome della 
patria di Wang-p’oti secondo la pronunzia cinese, non cs- 
sendo le sillabe gri-win .iccoinpagnate nel nostro testo dai 
caratteri di quella lingua, ne trov.indosi nel citato libretto 
lie' ventiquattro esempii di pieti filiale ricordato il luogo 
ove nacque lo stesso Wang- 2 )’on. Intorno a costui e pur da 
notare che nella sesta parte del Siao-hio (capo 2“, sez. 4‘) 
pure lodandosi altamente il singol.are ossequio onde onor6 
la niemoria del padre, si tace affatto di questo suo recarsi 
alia toniba niateniaad ogni romoreggiare del tuono; del cbe 
pero e fatta menzione nelle brevi notizie sulla vita di Wang- 
p'oit die si contengono nell’ opera Tseng-pii stng-sct tsn-pit 
tsien-sci coinposta dal letterato Iliong Sinn-gun native di 
Sin-kien nel Kinng-si, c pubblicata la prima volta nel se- 
condo anno deir imperatore Yong-mig (J724 dell’ era vol- 
gare). 
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cap. XVIII (22'’ilell.a versione giapponcse) 
« Mo sail nm ui snghizant ta tami ni wnvari am irosimesa 
nari. » — Lun-yii, lib. XVII, cap. 21, § 6 ( LEiir.E, vol. I, 
pngina 192). — Mvmj-tsz (Lhc.ue, vol. II, pag. 112). 

Ora nclla Cina 6 costume deporre le vesti di lutto dope 
vontisette mcsi, come attestano il Davis nell’ opera the 
Chinese alia pag. 283 del vol. 1", ed il Wells Williams nel 
2“ volume del suo Miihlln Kingdom, a carte 

Hiai-king. capn XVIII (22" della versione giapponcse). 

« Si notamavaka : Kau-si no sin ni mo-saru ga, koktt 
» i-sezu, rei katatsi-dzukum koto nasi, koto kazamza,hi wo 
n fuku-sitc ijasukarazu, gnku ico kiked/tmo tanosimazu, umnki 
» wo kitrahcdomo amaknrazii, korr ai-seki no zigan nari. >• 
— Lnn-gii, XVII, 21. 5 (Lewie, I, 192). 

“ Hiao-king, capo XVIII (22“ della versione giapponcse). 
• ikeru ni tsnJcafnru ni ai-kri, si-snreha tsnka/'urn ni ni-srki- 
sii, sei-inin no moto tsnkinii. > — Mrng-tsz (Lewie, II, 198). 

” Liin-gil, I, 2, (Leoce, I, 2). Cion-gong, cap. XXVII, S 7 
(Lewie, I, 287). 

** Il carattere sin, in cinese e'en 11,335), die 

ordinariainente vale cattivo, drforme, dinota qui invece una 
accolta di persone die per aniicizia, per grado, per eta appa- 
riscono eguali, .seiiza die alcuno sia agli altri inlcriore in 
avvedutezza, in perizia delle vario arti, o in altro die vogliasi ; 
dalla quale paritii viene costantemente aperto 1’ adito a con- 
tendere su ciascuna cosa. « Sin to ifn ra hou-gnn nari; knrai 
mo onazikn, tosi-ai mo don-gan ni inigctc, sai-tsi, ghei-nou 
idzure mo ai-otornkoto naki no hito va, tsune ni mono-goto 
arasohi no dekim mono nari. » (Ye-hon kan-kigan foglio 31 
redo). La chiosa del Siao-kio kiang-gi ta’i-kidi spiega c'ch 
con t'ong-h'd (B.vsil. 1140, 1225). 
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L’liltro carattoro hei, in cineso (IJ. 617) non lia qui 
il significato di //«eiY»cro, sibbene si riforisce al correre che 
fanuo alle armi nel bollore dell’ira coloro che insofferenti 
per indole d'ogni contrasto, vengono co' loro pari a contesa, 
onde nascono ferimenti e morti, e perpetuo dolore vienc 
cagionato ai gcnitori. < Monn-ijoto lan-nin no kokoro na- 
ku-site sill to arasofii toki m totsimntsi hci-zin m oyonde 
niujaku I'li-ho ICO kiinisimiini koto ari. > (Yc-lion Ko-hun 
Kan-kiyau, foglio 33 redo). 

La locu/.ione saii-sei signifiea i cibi apprestati colie 
carni do' tre animali bue, pecora o-porco. « Snn-sei to va kin 
(usi), you (hitsuzi), si (buta), mitsn no riynu-ri nari. » (Yc- 
hon Kail kiynii foglio 31 verso). 

Eguale spiegaziono forniscono il dizionario di Kang-hi 
sotto il carattere seng (Basit, 5660), i comenti cinesi alio 
Hiao-king ed al Siao-hio e le version! di qiicstc due opere 
fatte dal P. Noel o dil Bridgman; per la qual cosa non so 
intendcre come il Wells Williams abbia potato nel suo Tonic 
dictionary of the Chinese tangnage. in the Canton dialect (pa- 
gina 424) tradurresn/H-.s/wniycon xyork, greens and poultry.* 
Imperocche quando pure fosse oggi invalso in alcuni luoghi 
I'uso di sostituire cibi di minor pregio alle carni della pe- 
cora e del bue, che secondo il Bridgman * are used only in 
very liiniled quantities * (Chinese Jtepository, V, 315), sa- 
rebbesi dovuto cio notare, ponendo sempre in prime luogo 
il vero significato che si da a quelle voci ne' buoni autori 
e ne’ dizionarii cinesi, a simiglianza di quanto ban fatto il 
Maclay ed il Baldwin nell’ Alphabetic Dictionary of the Chi- 
nese language in the Foo-chow dialect, in cui alia pag. 751 
si legge: *sang-scng, the three victims or sacrificial meats, 
* 2 ?ig, ox, aadgoat, or fowl, fish, and pork » 

““ Hiao-king, capo X (13“ della versione giapponese). 
< Si notamarakn: kaii-si in sin fsukafii matsiirn ya, oru 
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told va sono Ixi too itasi, yasinafu told va xono ianosimi too 
ifasi, tjamahi ni va suiuivatsi soiio nrehe too itasi, mo iii 
sunavatsi sono kanasimi wo itasi, ntatsuri ni va sunavatsi 
soito ghen too itasii. Itsutsu no mono sonavaru, sikaf'u-site 
iiotsi yoknsono sin ni tsukafu-inatsuru. Sin ni tsnkafu-ma- 
tsuru mono va kami ni toitc ogorazu, simo to site midarezii, 
sin ni atsiite arasovazti. Kami ni wile ogortt toki va hordbi ; 
simo to site midaruru tokiva kei-serani; siuniatsute arasofn 
toki va hci-serarn. Kono mitsii no mono nozokasareba, hi-bi 
ni san-sci no yasinahi wo motsiyu to ihedomo, moto yori 
fn-kuu to sum nari. > 

Questo passo dello Hiao-king e riportato per intero 
iiella parte 2' del Siao-hio, della quale forma la sezione 36*. 

Lun-yii, lib. II, cap. 7 (Legge, vol. I, pag. 12). Vedasi 
anchc Meng-tsz (Legge, vol. II, pag. 186) insieme alia nota 
ivi apposta dal dotto quanto accurato traduttore. 

Todomaru, in cinese cl e interpretato da Ciu-hi nelle 
note al primo capo del Td-hin nel modo seguente : « cl ci\ 
pi cl yu scd, Ihr pu tsicn ciyi. » (B.\siL. 4650, 8284, 2728, 8676, 
3829, 3909, 8292, 9, 11,149, 41, 2858). « Cl esprime il concetto 
di giungerc ad un dato punto, e non piu dipartirsene. » Nel 
capo 3” § 3 del coniento di Tseng-tsz che forma la seconda 
parte del Ta-hio, esaltandosi le virtii di Wen-wang, si dice 
di lui che, come figliuolo, tutto ferraossi nella pieta filiale 
(Legge, vol. 1, p. 226). Un comentatore giapponese chiosando 
quel passo conformeniente alia intcrpretazione di Cin-hi 
dice « into no ko tarn tokoro niteva, kau ni todomarite ugoka- 
rezu.» «In qualitiidi figliuolo, fermato essendosi nella pieti, 
» filiale, piJi non se ne lascio smuovere. » (Si-kiyo ritjaku- 
kai, vol. I, foglio 7 recto). 

Na wo agii, in cinese yang-ming (B.^sil. 3476, 1142), 
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c una locuzione che trovasi nel San-tsz-hing (vedi i caratteri 
46 e 48), la, dove, per ispirare ne’ fanciulli 1’ amore alia 
virtb ed alio studio, a proposto I'esempio dei cinque figliuoli 
di Ten Yen-scian che, seguendo gli ammaestramenti di questo 
padre virtuoso, tutti focero illustre il proprio nome. 

Hiao-king, capo I. — Siao-hio, parte 2*, capo 1, sez. 34*. 

” Alleopere indicate nellanota 2 sembra doversi aggiun- 
gere il libro giapponese Eiku-yuu yen-ghi tai-i, nel primo 
capitolo del quale, che tratta de’ doveri filial!, sono in gran 
copia concetti e modi di dire che trovansi poi con licvi mu- 
tamenti, e talvolta pur senza mutamento veruno, riportati 
nel nostro testo. 

11 Riku-yuu yen-ghi tai-i, che non ho avuto modo di esa- 
ininare se non quando era gi& quasi condotta a termine la 
stampa di quests annotazioni, e un compendio dell' opera 
cinese Lu-yii yen-yi nella quale vengono esposti e dichiarati 
i sei precetti (lu-yii) dell’ imperatore JCan^r-M Questo com- 
pendio in lingua giapponese fu fatto da Naico-kiyo di Muro 
per comando dell’ottavo Siyau-gun, Yosi-mune della famiglia 
Minamoto. 

^ Kiu-ghiu ga itsi mou. Questo modo di dire, usato a 
significare cosa di minima importanza, ha origins, seconds 
il dizionario Siyo-ghen-zi-kau (lib. IX, foglio 31 recto), 
da un luogo della storia autentica dei primi Han, in cui 
s’ incontra la fraso che segue : « Quando pure il rigor 
» della legge m’avesse tolta la vita, non sarebbe forse cib 
» stato come perdere un pelo di nove buoi ? o in che di- 
» verso dallo schiacciare una formica ? » Mentre nel Siyo- 
ghcn zi-kau questo passo si nota per errors come tolto 
dalla vita di Sz-ma Siang-giu, nell’ opera intitolata Kotowaza 
gusa 6 detto invece (come in fatto b) rinvenirsi il medesi- 
mo nella vita dell’ illustre storico Ss-ma Tsien « Sen-kax 
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Snro no Si-b.v Sex no DEX ni ifn. Tulohi huku Itoii ni fiikn- 
sile isiiju tco ukn to mo, kiii-ghiu itsi man iro iisinafii ga 
gotokrn » (lib. VI, foglio 23 recto). 11 t^sto cinese di questo 
passo pub leggei"si appunto nel foglio 12 recto della vita di 
Sz-ina Tsicn, die forma il kitten o libro sessantesiino se- 
condo della suddetta storia auteiitica della prima dinastia 
Han (in cinese Ts'ien-Hun seiii). 

II quinto mese b detto tsin-ka (ctong-hid, B.vsii,. 117, 
1780) perche cade appunto nel mezzo della estate. » Tsitt-kti 
ca natsn no nnka nari» (Git/calsn-rci haku-hntsH-zen, vo- 
lume 6. foglio 1 recto). 

Itiu-sigan (long-ciang), b secondo Morrison « an Im- 
» perial honorary document given to old men. » {Diet ionary 
of the Chinese language, par. II, vol. I, pag. .56.3). Nel Siyait- 
ghen zi-kait invcco questa locuzione 6 cosl dichiarata : 
< Uiu-SiY.vu. Kigan-kiiwan no ghi, sono bitn-zai tco tatofn.y 
(lib. VII, foglio 9 recto). « La scritlura del drago. S’ intende 
» di libri o scritti, ed e similitudine die denota la squisita 
» eleganza dei medesimi.* La quale spiegazioiie b ripetuta 
quasi in tutto colie stesse parole nella raccolta di voci e lo- 
cuzioni ordinate secondo 1’ iroha die lia per titolo Ga-zoktt 
haya-biki setsu-yon sifii, al foglio 7° verso del 1° libro « Riu- 
.siTAU. Kiyait-kuwan wo Uteri. Sono bitn-zai ni tatofuru nari.» 

Riit-siyau-dou (Basil. 13,287, 7367, 1633) che in senso 
proprio significa «la sala della scrittura del drago * 6 qui 
soprannoine di colui die scrisse i caratteri del Kait-kau 
wau-rai in quella medesima forma nella quale sono stati poi 
al raodo giapponeso intagliati su tavola ed inipressi. 
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ZITSU-GO KKU.* 


Yania takaki ga yuye ui tatsutokarazn ; 
Ki aru wo motsute tatsutosi to su. 

Ilagbe yama uite va you ni tatazu ; 

ZiyU'Uoku ohoki wo yoai to .«>u. 


Hito koyetaru ga yuye ni tatsutokarazn; 
Tsi aru wo motsute tatsutosi to su. 

Futorisi tote you ni tatazii; 

Tsi-ye aru wo yo»i to su. 


Tolui va kore itsu-siyau no zai; 

Mi metsu-sureba, sunavatsi tomo ni metsu-su. 

Fuku-ki mo itsu-siyau kaghiri ; 

Si-sureba, ta-uin no mono to nuru. 


* Vedasi la nota 26 a carle '1 e 72. 11 testo su cui 6 condotta 
la presente tiascrizione e trsdiizione trovasi stamp .to in un libriccino, 
contenente pure un'allra operetta istruttiva pe'fanciuUi, dato alia luce 
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AMMAESTRAMENTO PER YERACI SENTENZE, 


II tnoDte non i; gia avuto in pregio a cagione 
dell’ altezza; 

Ove sia ricco d’ alberi 6 grandemente pregiato. 

n monte, se nudo o sterile, non oilre utilita veruna; 

Allora i stimato profitterole quando ha gran copia d' alberi. 


L’uomo non e gi^l avuto in pregio per la pinguedine ; 
Ove sia ricco di sapienza 6 tenuto nobilissimo. 

Per e.sser pingue non s'arreca giA alcun profitto ; 

Ottimo i stimato colni che possiede la sapienza. 


L’abbondanza de’ beni e ricchezza di una sola vita; 
Estinto il corpo, con quello ad un tratto dileguasi. 

Ricchezza e nobiltA hanno pur termine con una sola vita; 
Sopraggiunta la morte, son fatte cosa d'altrui. 


in Yedo negli anni Bun-Kiu (dal 1S61 al 180S deil’ era nostra) col ti- 
tolo Zitlu-go ken, Son-zi ken ye-$en. 
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Tsi va, kore ban-dai no zai ; 

Inotsi -wovareba, sunavatsi sitagatsute yukiL 

Tai-ye areba, matau-dai na wo nokosu ; 

Si-site mo, motsi-yuku nari. 

Tama migakazareba, hikari nasi ; 

Hikari naki wo, isi, kawara to su. 

Ya-kuwau no tama mo hazime va isi nari ; 

Isi nite va, bito motsihizn. 

Hito manabazareba, tsi nasi ; 

Tsi naki wo gu-nin to su. 

Hito gaku-mon nakereba, gii nari ; 

Tsi-ye naki va gu-nin to ifu. 

Kura no utsi no zai va kutsuru koto ari; 
Mi no utsi no sai va kutsuru koto nasi. 

Kura no takara va usinafu koto ari ; 

Mi no utsi no tsi-ye va usinafu koto nasi. 


Sen-riyau no kogane wo tsumu to ihedomo, 
Itsi-zitsu no gaku ni sikazu. 

Ika-yau ni kane wo tsumite mo, 

Mai-nitsi no gaku-mon ni sikazu. 

Kei-tei tsune ni avazu, 

Zi-hi wo kei-tei to su.* 

Kiyau-dai naka asiki mo, 

Zi-bi areba, ta-nin nite rao kiyau-dai nari. 

* Vedasi il Lun-yii, lib. XII, cap. 1, § 4 (LEoot^ Chinne Ctauici, 
vol. I, pagina 117). 
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La sapienza e dovizia di tutte le generazioni; 
Purcessandola vita, per continuasuccessioneprocede. 

Avendo la aapienza, si triismette il notne aUe ultime generazioni ; 
Piir dopo inorte h cosa die diirevolmente precede. 

La gemma cui non diasi pulimento non risplende; 
Priva di splendore e avuta in conto di sasso o tegola. 

II carbonchio stesso e in sul prime nnn rezza pietra; 

Fincb^ riniane pietra greggia, Tuomo non ae ne giova. 

Se Tuomo non istudia, non ha sapienza; 

Chi non possiede sapienza e tenuto dappoco. 

L'uorao che non da opera alio studio 6 ignorante; 

Chi h privo di sapienza vieii chiaiuato stolido. 

Le ricchezzo serbate nel magazzino sono cosa cor- 
ruttibile; 

La scienza cho in noi accogliamo non va soggetta a 
corruzione. 

Le ricchezze del inagiuzitio son co.sa che ai perdj; 

Li sapienza ch'^ in noi r.oi piio inai venlr iimno. 

Quantunque si accumulino mille once d’oro, 

Non hanno il pregio dello studio di un giorno. 

Si accumuli pure quanto dunaro piu rogliasi; 

Val seiupre meno dello studio di ciascun giorno. 

Non sempre tra fratelli e concordia; 

L’ amorevolezza ci acquista fratelli. 

Quango pure tra fratelli eiavi diecordie, 

Usando benevolenza nnche gli e.tranei ci ei fnrannn fratelli. 
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Z<ai-motsu iingakii son-spzii; 
Sai-tsi wo zai-motsn to su. 

T»‘i-ye va najmku tamotau ; 
Yotsute t»i-ye wo takarn to su. 


Si-dai lii-bi ni otoi-olu?;* 

Sin-sin 3'a-ya ni knrasi. 

Go-tai mo losi-yore)ja, »*i-dahi otorohe ; 
Tamaxii si-tai ni kumsi. 


Itokenaki toki kin-gaku-sezai’eba, 

Oite notsi, uraini kuyuni to ihedomo, 
Naw'o siyo-j^eki am koto nasi. 

Kodomo no toki gnku-mon sezareba, 
Toai-yorite, ika-kodo omofu to mo, 

Makoto ni ycki na«i. 


Yuj’C ni siyo wo j'oinite uimi koto nakare; 
Gaku-inon okotaru toki nakare. 

Yotsute giikii-mon tai-kutsu-sezn ; 

Gakii-moii ni aei-daau beai. 


Nefuri wo nozokite, tsu-ya ni ziyu-sej'o; 
U\’e wo, sinobite siu-zitsu naralie. 

Xemiiku to ino, yo-tofu»i yomi; 

Kun-fiikii wo sinobite. naralii. 


* I (lualtro eleinenti , ond' 6 coinposta, eecondo Bnddhiati 

Ojfni cnrjOTrea fostauzi. sono la terra, I'acqua, il fiioco ed il vento. 
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Le ricchezze non si conservano a lungo; 
lia sapienza e stimata rera ricchezza. 

La aapienza dura in perpetuo; 

Percid 6 avuta in conto di rrrn tesoro. 


I quattro eleinenti del nostro corpo di giorno in 
giorno si van logorando; 

L’animo ciascuna notte vie piu si oscnra. 

Quando le cinque ineujbra invecchimo, i quattro elementi 
ai consumano; 

E I'anima eempre piu si va iutenebrando. 


Se da giovinetto non istudierai con diligenza, 
Giunto a vecchiezza, ancorcliJi te ne penta, 
Pure non avrai inodo al rimedio. 

Se da fanciullo tu non avrai atudiato, 

Nella vecchiezza, per quanto vi pensi sopia, 

Per ferrao non ti gioveri a nulla. 


Percio non istancarti di loggere i buoni libri ; 

N6 mai t’ avvenga d’ essere negligente nello studio. 

Oad’^ che nello studio non h mai da stancnrsi ; 

E fa inestieri attendervi con tutto il potere. 


Scacciando il sonno, leggi tutta la notte; 
Sofferendo la fame, studia tutto il giorno. 

Bencb^ il eonno t’ assalga, legjj'i quanto lunga i la notte ; 
E sopportando lo etoniaco vuoto, ti esercita nello studio. 
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Si ui afu to ihedoino, manabazareba, 
Itadzura iii itsi-bito ni niukafu ga gotosi. 

Si'sivAu ante, kei^ko-sozareba, 

Zaku-ziu ni mukafu yau nari. 


Narahi yorau to ihedoiiio, fuku-sezareba, 
Tada tonari no zai wo kazofuru ga gotosi. 

Kei-ko-site nio sarahi aaikereba, 

Yakii iii tatami wo ifu. 


Kun-si va tsi-siya wo ai-su; 
Seu-ziu va fuku-zin wo ai-su. 

Yoki liito va tsi-ye aru mono wo ai-su; 
Ciu-nin va kaiie ani liilo wo ai-su. 


Futsu-ki no ihe ni iru to ihedoino, 
Zai naki Into no tame ni va, 

Nawo sau-ka no liana no gotosi. 

Ika<hodo kane no aru uUi ni yukite mo, 
Kane naki mono ni va, 

Siaio no eita no hana no yau nari. 


Hin-sen no kado wo idzuru to ihedoino, 
Tsi aru Into no tame ni va, 


* Forse mpgUo si farebbe intendere il concetto traducendo < nMo il 
geto ; » poicL6 la Hgura delineata nel testo ci moetra il fiore tutto ricoper- 
to di una crosta di gbiaccio die non lo laacia vedere. E credo voglinsi qui 
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Sc, (iuaiituiiiiue tu stia col maestro, non istudii, 
ft come oziosamentc conversaro con la gente del 
mercato. 

Ss, qiiando & proaonte il maestro, nou dai op<‘ra ad imparare, 
ft come intertenersi con iiomini del vol^fo. 

Ancorclio ti eserciti nel leggcrc, so non vi torn! 
sopra pill volte, 

ft appunto come numeraro le riccliezze del vicino. 

Lo stiidiaro troscurando di ripetere il gii letto, 
ft qui delto cosa di nessunn utilita. 

11 savio ama Tuomo (I’ingegno; 

L’liomo volgaro ama qiielli cui arride fortuna. 

L'tiomo virtuoso ama il sapiente, 

Lo stolido ama coloro ehe hanno molti danari. 


Entri, se sa, il povero nolla pin ricca magione, 
Sendo privo di ogni ricchezza, 

Quella sarS. per lui simile al fiore sotto la brina.* 

Andando pur nella casa di uorao quanto viioi ricco, 

Per Tuomo senza danaro 

Quella casa S come un Core sotto la tjriua 


Quantunque uscito di tamiglia povera e vile, 
L’liomo che abbia sapienza 


siguificare che come un iiote coperto dal gelo non serve a nulla, perch6 non 
si vede, cosi la ricca magione a nulla vale pel povero, il quale aucorchi 
eutratovi, non pud togliere per sS veruna delle ricchezze ivi accoltc. 

8 
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Atakamo clei-tsiu no hatsisu no gotosi. 

!Madzu?ikii iyasiki wo Imnarete mo, 

Tsi-ye avii liito no me ui va, 

Doro no naka no hatsisu no yau navi. 


Fu-bo va ten-tsi no gotoku ; 

Si-kim va zitsu-giuvatsu no gotosi. 

Taitsi va ten ni tatohe, haha va tai ni tatofu ; 
.Si-sittm to aiu-kun va tsnki, lii ni tatohe. 


Sin-zoku tatoheba asi no gotoku ; 
Fu-sai va nawo kavara no gotosi. 

Sin rui ; 

Ot.suto. tsuma. 


* La mancanza di ogui dichiarazione, in questo luugo appiinto che 
piii I'atTebbe richieata, mi laacia aaaai dubbioao intorno al concetto vo- 
luto eaprimere con queata e con la precedente aimilitiidine. Potrebbeai 
per avventuva intendere della tenacity de’legami di parentela, e del facile 
acioglimento di quelli del raatrimonio preaao un popolo che, privo tut- 
tora della diviua luce del Vangelo, fra gli altri gravisdmi error! in fatto 
di morale b pure caduto in quello di non tenere il matrimouio steaao 
indiaaolubile. Questa congettura b avvalorata dal vedere nelle atoiicbe 
narrazioni avute da' giapponeai in moggior pregio ricordata qual coaa 
conaueta aiffatta fragility del legame coniugale. Cosi cel primo libro 
della cronaca intitolata Tui-hri Ai. niio de'gentilnomini stretti a con- 
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simile in tutto al fiore del loto che sboccia di 
mezzo al fango. 

AncorcliS venjjasi <la stato povero ed umile, 

AU’occhio del savio 

Gli e come loKpuntare iT UD fior di loto in mezzo del fango. 


II padre e la madre sono imagine del cielo e della 
terra ; 

II maestro ed il pidncipe sono figura del sole e 
della luna. 

II padre paragonaai al cielo, la madre alia terra ; 

II map.itro ed il principe .si paragonano alia luna ed al sole. 


I congiunti per similitudine sono agguagliati ai 
gitmchi; 

E si il marito e la moglie sono assomigliati ai 
tegoli.* 

Parlftei de'parenti, 

E poi del marito e della moglie. 


giura per liberare I'imperatore dalla preputenza do* duci dell’ eeercito. 
mentre quasi presago della vicina morte chiede con affettuoso parole 
alia sposa di serbargli fcde anche oltre la tomba, rammenta perd con 
mestizia cbe agli umani vincoli fa d'ordinorio difetto la saldezza. c Sate 
mo eadame naJix va nin-ghm no narahi » (foglio 11 recto). Cost pure nel 
primo libro del racconto storico che porta il titolo di Het-ke monogatari 
la madre della giovane OAi-tcmt per conaolarla dell'abbandouo di Kti/o- 
mori, e indurla a far ritomo al pelagio di quello, in obbedienza al 
meeeaggio lipetutamente inviatole, la esorta a considerare esecre comune 
usanza il difetto di stabilitil ne’ vincoli tra I'uomo e la donna. € I'o ni 
tadame naki mono va nan-niyo no nm-ahi nari » (foglio 17 recto), Questo 
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Fu-bo ni va tou-seki ni kau-se^’o, 

Si, kun ni va tsiu-ya ni tzukalieyo. 

Tuitsi, Imlia ni asa-yufu knu-kau no koto ; 
Si-siyau, siu-kun lie va taiu-ya tsukafiiru koto. 


Tomo ni inaziwarite arasoii koto nakare. 

Torao-datsi to ken-kuwa, kou-ron sezn. 


Onore ga ani ni va rei-kiyau wo tsukuse, 
Onore ga ototo ni va ai-ko wo itase. 

Ani wo uyamahi, 

Ototo wo itsukusinii. 


Hito to site, tsi naki mono va 
Boku-seki ni kotonarazu. 

Tsi-ye no naki mono va 
Nani-goto mo kokoro tarazu. 


l>a?so dvl llei-kc munoyalari c riferito, con qiialelie diversiti di parole, 
n carte o04 del dizionario piibblicato a cur-t del Pag6s in Parigi, eotto 
la voce tiarai. » loni mdame nnian icoloco ictmnnno narauiffta (J-eii, 
» liv. 2.) c C'est rorditiaire de I'liomme et de la femme marina de ne paa 
» avoir de Constance, c.-a-d. de ae sdparer facilement. » 

La differenza chc s'incontra nelle voci non solamente de'due brani 
riportati qui eopro, ma di altri paasi ancora che bo pure voluto porre 
a confronto, m'ba indotto a ritenere cbe gli autori del citato dizionario, 
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^lattino e sera adempi verso i genitori gli ufficii 
di pio figliuolo, 

IVi e notte presta obbedienza al maestro cd al 
principe. 

Verro il padre e la niadre debboDsi mattino e sera eoddisfare 
i doveri della filiale nsservanza ; 

Al maestro ed al principe vuolsi servire di e notte. 


Nel trattar cogli amici mai non venire a contesa. 

Non venir mai ad altercazione o rissa con gli amici. 


Col tuo fratello maggiore sii in tutto ossequioso 
e riverente ; 

Pel fratello minore abbi affetto e sollecitudine. 

Onora il fratello maggiore ; 

.\ma il fratello minore. 


Fra gli uomini, chi 6 privo d’ogni sapienza 
Non differisce dal legno e dalla pietra. 

Colui die privo 4 di sapienza 

Non ha animo basterole a checchessia. 


anzichi valersi per quel lavoro del vero testo del Hei-ke monm/nfari, 
abbiano invece fatto uso di una compilazione di pin fresca data, scritta in 
lingua Tolgare, ch’esser potrebbe quella stes«a stampata nell’anno 1595 
con caratteri romani in tin vohime in 12® nel Collegio de' Padri Ge- 
suiti in .dfno-JTuso. Un breve saggio di questa, tolto da un esemplare 
conservato nel Museo Britannico, e la versione da me fatta del saggio 
stesso in lingua inglese possono leggcrsi ne’fascicoli 24® e 26® della 
raccolta mensuale the Phoenix (I..ondm, 1872). 
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Hito to site, kau naki mono va 
Tsiku-siyan ni kotonara/Ai. 

Kau-kau no kokoro naki va 
I mi, neko no ta^ui. 

San-gaku no tomo ni mazivaraznnba, 
Nan-zo sitsi-kaku no liayasi ni asoban ? 

Yoki tomo ni maziwari jraku-raon sureba, 
Kokoro biroku, tanosimi fukaai. 


Si-dou no fune ni norazuinba, 

Tare ka hatsu-ku no uini wo wataran ? 

(faku-iuon nakereba uorezii ; 

(Jaku-iuon areba. «n-uiyo no umi to naru. 


* I trc siudii, socondo .i budiUiisti, sono la didciplina, la meditaziotie 
e riutelligroDZA (Juliex, Memoires sur iet contras occidentalfg^ vol. II, 
pajr. 63!1). 

•• La bodhi, ossia quella conogconza ch'6 propria di un Buddha, 6 
formata di sette jiarti, o rami d'intelligenza die gono : la memoria (o 
riBessionc), il discerniraento, la peraeveranza, I'appagainento doll’animo, 
la bducia, il domiuio di ge steggo e I’indiffcrenza (Bvunoup, Lotut ile 
h bonne hi, pap. 7SK5-SOO). Vedagi anche Eitki,, Handbook for the etudent 
of Chinue Uuddhiem, a carte 24, 2o, 20, 32, 95, 96, 114, 129 e 157. 

•** »SV dou, ia ciueae sz-tena. ill.tsiL. 1511, 7445) eono i quattro gradi 
della medilaziono o coutumplazione come la intendono i buddhigti 
(dhydna). Vedagi cid cbe inturno a queati gradi eapongoiio il Burnouf 
{Lottie, pag. 8U0 e geguenti) e I'Kitel nel guo Manuale a carte 34 e 35. 

**'* I.,e otto amerezze o infelicita eono la naecita, la vecchiezza, la 
iiifermita, la niorle, la eeparazione da cid die ai aiua, rincoiitrarai eon dd 
che gi nljorre, il non congeguire cid cbe ai cerca, c il giuiigere a maturity 
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Fra gli uomiui chi niauca di affetto filiale 
Non differisce dai bruti. 

Chi non abbia animo pio verso i genitori 
K pari ai cani ed ai gatti. 

Se non ti accompagni con amici dcdicati ai tre 
Btudii, * 

Come passeggerai la selva delle sette intelligenze ? ** 

Dandosi alio studio in compagnia di amici virtansi, 

Si fa piii grande I’animo, e provasi profondu coutento. 

Se non si ascende la nave de’ quattro gradi, 

Chi valichera il mare delle otto amarezze ? **** 

Qiinudo fa difetto lo studio, non si pud ascenderla ; 

Ma per chi fe' pro dello studio, quello divieue 
il mare della perfetta tranquilliti.***** 


de'cinque attributi di ogni umnna creatura. {Sii/o-ffhen zi-kau, lib. X, fo- 
glio 30 redo). Questi attributi sono la forma, la sensaziune, I'idea, I'azione 
e la conoscenza (Vedi Kitel, op. cit. pag. 129 o 160). 

*•••• Sin-niyo, in cinese cen-giu (Basil. 0628, 1802) h secondo il 
Morrison c a phrase of the Buddha sect, denoting the original nature or 
> constitution of * {Didiotiary of the Chinete laiiyiuige, par. II, pag. 631. 
Onde lin-Hii/o no umi avrebba a tradursi U mare ilelV mtrmteca verita, Se 
non che cssondo questa locuzione adoperata qui in opposizione coll'nltra 
hattu-ku no umi, cost a meglio spiegare questo contrasto, ho assegnato a 
em-niyo il signiflcato di tranquUlita perfetta, che pur gli si addice, in 
quanto che tin-niya da’buddhisti giapponesi e tenuto sinonimo di Niretina. 
€ Nb-h.in 711 va, tono na mu-riyau nari; kmcaeiku mafueu ni atarazu. 
Oro-oro 50710 na wo aravasu beta. Metsv-do to fu, MtJ-wi to ifu, .vn-u.lKU 
to ifu, ziTSf-sAc to ifu, noc-sis to ifu, nor-srr.ic to-ifu, six-siro to ifu. 
ITSI-Sivo to ifu, BrTSl-siY.lt; to ifu. > {San-kai ri, lib. VI, cap. 3. 
fogliu 51). 
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Ilatsu-siyau no niitsi liiroku to ihcclouio, 
Ziu-aku no hito va yukazu. 

Goliu-raku he no mitsi liirokcrcdorao, 
Tsumi-aru hito va vukarezu. 


Bu-wi no Miyako va tanosiinu to ihcdomo, 
Hau-itsu no tomogara va asobazu. 

Arigataki nii- 3 ’o ni tanoBimu koto 
Aaiki tomo to asobazu. 


Ohi-taru wo uyaniafuva, fu-bo no gotoku; 
Itokenaki wo ai-suru va si-tei no gotosi. 

Tosi-j'ori va tsitsi haha no gotoku uyamahe ; 
Osanaki mono va ko no gotoku sevo. 


Ware ta-nin wo uj’amaheba, 
Ta-nin mata ware wo uyaniafu. 

Ta-nin ui sitsu-rei-eezareba, 

Ta-nin mata rei wo motsute su. 


* I^e otto rettitudiui sono il retto vedere, il retto udire, il pen- 
siero ed intendimento retto, la parola retta, la ptofessione [od occupazio- 
ne) retta, la vita retto, I'accorgimento (nel trovare i modi pin acconci a 
convertiro altnii al biiddhismo] retto, e la meditazione ed intelligenza 
retta [Siyo-ghen zi-kau, lib. X, foglio 30 iviw). Alquanto diversamente 
sono queste otto rettitudini definite dal nuroouf [Lotxu, pag. 430 e €10) 
0 daU'Eitel, op. cit. a carte 74. 

*• Dalle died eolpe o malvagita tre sono proprie del corpo, c;o4 I’uo* *• 
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Quantunquo aiiipio sia il caminino delle otto ret- 
titudini,* 

L’uomo reo delle died colpe ** non pno percorrerlo. 

Hvnch^ la via della suprema feliciti sia spaziosa, 

Air uomo colpevole noa S dato pcrcorrerla. 


Ancorche I’aspetto della metropoli in pace sia in- 
vero piacevole, 

Le brigate de’dissoluti non ne traggono diletto. 

II ricreamento che ha I'animo per la mirabilo prosperity del- 
r impero 

Non ti verri fatto di provarlo in compagnia di amici malvagi. 


Rendi onore ai vecclii in quel modo stesso che ai 
genitori ; 

Ama i giovanetti come figlinoli e fratelli ininori. 

Onora i veccbi come il padre e la madre ; 

Abbi i fanciiilli in conto di figliuoli. 


Se ad altrui rendereino onore, 

Gli altri pure ci onoreranno. 

Quando non si perde altrui di rispetto, 

Gli altri ancora usano con noi buona creanza. 


cisione, il furto, I’incontinenza; quattro della boccn. cio6 la menzogna, 
le parole urtificiosamente lusinghevoli, lo scheruire motteggiando e la 
doppiezza, tre finalmente deU'siiimo, cio6 la cupidigia, I’ira e 1' insipienza. 
[Styo-ffAen zi-kau lib. X, foglio 34 rec^o). Vedausi anclie 1' Eitcl nel suo 
manuale acarte 39, ed il numouf {Lotut tie la bonne toi, pag. 413-447'; dai 
quali ho pur dovuto in qualche parte discostarrai per tradurrc quanto pi& 
fedelmente per me si poteva i caratteri del citato dizionario giapponese. 
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Ouore Into no oya wo uyainaheba, 
Ilito inata onore ga oya wo uyamafu. 

W'«re Ilito no oy» wo son-keu-sureba, 

Ilito wa^'a oya wo aou-kiyau-su. 


Onore ga ini wo tatsu-sen to hotsusebti," 
Madzii ta-nin wo tatsu-sesimeyo. 

'Ware riteu-siii-sen to omoraba, 

Madzu ta-nin wo aui-kiyo-su besi. 

Ta-nin no urehi wo mite va, 

Suuavatsi midzukara tonio ni urefu besi. 

Ta-nin no kanaaimi va, 

Onaziku kanaaiiuu beki nari. 

Ta-nin no yorokobi wo kikite va, 

Sunavatsi midzukara tomo ni yorokobu besi. 

Ta-iiiii no yorokobi va, 

Onaziku tonio ni yorokobu nari. 

Sen wo mite va, sumiyaka ni okonahe ; 

Aku wo mite va, tatsi-matsi ni sakeyo. 

Yoki koto ni va hayaku okonaUi ; 

.\siki koto va bayaku saliu besi. 


* Nella enciclopeiUa Dai-fuku teltu-you mu-zin zaii, giu citala a 
carte 70, la quale tra le altre cose contiene pure il uiero testo del ZiUu-gu 
Km senza veruua nota o dichiarazione, invece di hofsuttbj trovasi scritto 
/toteutiirrba [foglio 104 nrao]. 

Qiipsta lezione b pure segiiita dal cbiarisaiuio D'' J. J. Iloffmami 
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Se diaino oaoro ai genitori degli altri, 

Auclie gli altri uoniini ai nostri genitori reiide- 
ranno onoranza. 

Quando per noi si rispettano i genitori degli altri uoiniai, 
Quest! rispettano i nostri genitori. 

Se dcsideri iimalzare la tua condiziono, 

Prima t’adopra all’ innalzaiuento degli altri. 

Pensando di provvedere al proprio innalzamento, 

VuoUi innanzi tratto dsre opera percbi gli altri s'innalziao. 

Vedendo I’altrui dolore, 

Auclic tu devi iii.sioiiie con gli altri attristarti. 

Neir allliziono degli altri 

In egual modo dobbiamo essere afflitti. 

Udeudo gli altri rallegrarsi, 

E tu iiiKieme con loro dovrai rallegrarti. 

Eeeeudo altri lieto, 

Insiemc con lui h da aliietarsi in egual uiisura. 


Vedendo il bene, proiitamente mettilo in pratica; 
Vedendo il male, bubito fuggilo. 

Le buone cose sono prcstameate da fare : 

Le cose cattive soiio da fuggire subitaiueute. 


nella sua JajMinfte ijrammar (Leiden, lS6d), ovo alia pag. 238 si legge : 

€ Ouiirei/ti mi tco tasteiUo Aotturebii 
JU(ufzu ta iiiii tco iatte-time y6. 

Will you advance your.selves, 

First let others help themselves forward. » 
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Aku wo kononiu mono va wazavahi wo inaneku , 
Tatolieba hibiki oto ni wou-zuru ga gotosi ; 
Atakamo mi ni kaghe no sitagafu ga got osi. 

Asiiki koto wo konomu mono va, wazavahi kitaru ; 
Te-hataki-suru ga gotosi. 

Hi ni uUuru kaghe wo mite siru besi. 


Zen wo siyu-suru mono va saiwalii wo kafiimuru. 

Yoki koto wo naseba, saiwahi kitaru. 


Tomu to ihedomo, madzusiki wo wasururu koto 
nakare ; 

Arulii va liazime tomi, wowari madzusi. 

Ihe tomite mo, madzusiki koto wo omohij 
Hazime ni sakayete mo, notsi otorofu. 


Tatsutosi to ihedomo, iyasiki wo wasururu koto 
nakare ; 

Aruhi va saki ni tatsutoku, notsi iyasi. 

Waga mi tatsutokeredomo, iyasiki wo omohe ; 

Xotsi otsibureru koto ari. 

Sore naralii gataku, wasure yasuki va 
On-sei no fu-sai. 

Obohe gataku, wasure yasuki va 
lu'ghei * nari. 


* lu-ffhei ossia arti da diletto sono dai giapponesi chiauiate la mu* 
sica, la commedia ecc. 
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C'olui die aina il male diiaina sopra di «e la sven- 
tura, 

A1 modo istesso die alia voce risponde I’eco ; 

E come appunto I’ombra seguita il corpo. 

A chi Biuft il male sopra vviene lii svsntnra. 

Come I'eco i-uponde al batter delle mani ; 

E ben pud intendorei mirando I’ ombra die risponde al sole. 

Chi pratica la virtu riceve prosperita. 

A chi opera il bene sopraggiange ogni buona ventura. 


Quantunque ricco non dimenticare la poverta ; 
Altriraenti, incominciando colla ricdiezza, finirai 
ixivero. 

Quando pure U tua casa sia ricca, peusa alia poverta; 

Anche coloi che dapprima fu ricco pud audare in ruin.i. 


Ancorche nobile non dimenticare I'umile stato; 
Altrinienti alia prima nobilti terra dietro Tumilia- 
zione. 

Quantunque levato in grande altezza pensa all'abivzione ; 

Chd ben potresti in appresso cadere in profondo. 

Malagevole ad apprendere, facile ad obliarsi 
fl la frivola maestria della voce. 

Diffidli ad impararsi, facili a dimenticare 
Sono le arti da diletto. 
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Mata mauabi yasuku, wasure gataki va 
Siyo-hitsu no liakii-gliei. 

Obohe vasuku, wusurenu moiiQ vn 
Yoiui knki no tntmi-ziu. 

Tadasi siyoku areba, liou ari. 

San-do no siyoku ni mo rei-ylii ari. 

]\Iata mi areba, mei ari. 

Mi areba, iuotsi ari. 

Nawo nou-gheu wo wasurezare. 

Hi-bi biyaku-siyau no waza wo omohe. 

Kanarazu gaku-mon wo hai-suru koto nakare. 

Oaku-mou va ketsu-site wasure-m;ui. 


Yuye ni matsu-dai no gaku-siya 
Madzu kono siyo wo an-zu besi. 

Kono suye no dai no gaku-siya 
Kono siyo no imi wo omofn besi. 

Kore gaku-mon no hazimo 

Mi ovaru made bau-sitsu-suru koto nakare. 

Kono siyo wo bazime ni manabi, 

Mi ei-suru made wasure-maziki nari. 


Z1T.SI-G0 KEU Sir. 
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Facile poi ad inipararsi, a dimcnticarsi difficile 
fi la grande perizia nelle lettere. 

Fiicile iutemlilore, e che luai non diiuenticft 
I'uomo profondanienie versato nolle lettere. 

Oltre a cio nel prender cibo v’e una regola. 

Anche nel cil>arf»i ni tTV debit! tempi \*i f*oDo le ooremonie. 


Cob! pure tpiando si ha il corpo si ha la vita. 

-Vvendo il corpo si pud vivere. 


Inoltre non dimenticare Tagricoltura. 

O^ii di pen.sa ulle occuparioni degli agricoltori. 

Ad ogni patto non abbandouare lo studio delle 
buono lettere. 

Lo studio al tutto non 6 da obliare. 

Percio i letterati anche delle ultime gencrazioni 
Dovranno in prima considerare questo libro. 

I letterati pur delle ultime eta 

Dovranno meditare il significato di questo libro. 

Questo mcoininciamento dello studio 
Fino al cessar della vita non dovrai porre in di- 
menticanza. 

Questo libro, da studiarsi in principio, 

Rnchd il corpo non rauore non d da porre in oblio. 


IL FI.VE dell’ AU.M.\E.STK.tMEN'TO PER VEK.VCI SEXTENZE. 


I 

\- 

\ 



(V‘.( itll 


4 


Digitized by Google 



Digitized by Google 



IXDICE. 


Avverienia del trailuttore P«ar. “ 

Knii-hm vau-rai, ofsia U via Jella piela filiitle (lesto c Ini- 

diizioiie) i) 

Traaci izinne did sillahario ginppuneyo 57 

Xote alia traduiione did Kau-kau wau-rai .'9 

ArPEXiiirr. 

ZilMi-jo keu , oaaitt ftuiiiiagiitrftiucnto per vcraci senleiim 

(te^to e Irailiuioup') ■ ji7 


Digitized by Google 


Digitized by Google 



Digitized by GoogLe 



Digitized by Google 







